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Fritz  auf  Ferien 


PREFACE 


'T^HE  following  story  by  one  of  the  most  populär 
women  writers  of  the  present  day  in  Germany 
is  too  well  known  to  require  any  recommendation 
here.  A  wholesome  little  tale  in  which  a  most  in- 
tensely  human  child  wins  the  hearts  of  a  household  of 
strangers  is  made  interesting  by  a  humorous  picture 
of  familiär  types  of  humanity,  and  our  sympathy  is 
kept  alive  in  following  Fritz  as  he  unconsciously  lays 
siege  to  the  hearts  in  the  quiet  bachelor  home.  With- 
out  being  painfully  good,  the  child  is  too  sweet-natured 
and  sunny-tempered  not  to  win  the  hearts  of  the  readers 
as  well  as  those  of  the  old  Judge  and  his  staid  ser- 
vants.  Incidentally  also,  the  story  introduces  us  to 
some  of  the  customs  of  everyday,  domestic  life  which 
differ  from  those  in  our  own  country. 

As  the  story  is  adapted  for  reading  in  elementary 
classes,  the  effort  was  made  to  give  all  needed  infor- 
mation  in  the  vocabulary  and  notes.  The  editor  be- 
lieves  also  that  this  profusion  would  not  be  objection- 
able  if  the  book  were  used  for  rapid  or  sight  reading 
by  more  advanced  classes.  The  composition  exercises 
which  follow  the  text  are  designed  particularly  for 
elementary  work  and  much  pains  has  been  taken  to 
grade  them  in  difficulty  and  to>avoid  unusual  idioms. 
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4  fv'^'^aiifS'evien 

If  desired,  they  may  be  used  to  accompany  a  some- 
what  systematic  review  of  the  grammar.  Wliile  there 
is  constant  alternation  of  normal  and  inverted  word 
Order,  no  dependent  clauses  are  introduced  before 
the  fifth  exercise.  Exercises  V. — VIII.  contain  many 
such,  but  they  are  so  arranged  as  not  to  affect  the 
word  Order  of  the  independent  clause.  This  latter 
point  is  emphasized  in  the  succeeding  exercises.  The 
editor's  experience  as  a  teacher  has  resulted  in  a 
preference  for  much  writing  of  simple,  easy  prose 
rather  than  drilling  on  a  restricted  amount  which 
contains  more  difficulties  ;  also  in  the  conviction  that 
the  "word  order"  is  one  of  the  greatest  stumbling- 
blocks  for  elementary  classes.  If  these  exercises  are 
found  useful  in  overcoming  this  difficulty,  the  com' 
piler  will  feel  repaid  for  the  effort.  The  exercise'?; 
retell  the  story  of  the  text,  hence  a  separate  vocabulary 
is  unnecessary.  The  subjunctive  has  been  avoided  as 
much  as  possible,  and,  where  this  was  not  feasible,  the 
correct  form  has  been  given  in  a  footnote. 

The  exercises  containing  questions  in  German  are 
merely  suggestive.  The  teacher  can  follow  the  general 
plan  of  the  exercises  for  translation,  or  can  make  them 
the  basis  of  a  drill  on  the  idioms  found  in  the  texl. 

M.  T. 
CoLUMBUs,   Ohio. 


^rit?   auf   Serien. 


„^ann  !ann  er  benn  mieber  in  bie  3d)ule?" 

^iefe  i^rage  fteüte  i>te  ^uftijrätin  Sdjröber  an  i^ren 
alten  |)au5ar3t,  unb  bie  Spannung  auf  i^ren  ^ügen 
tourbe-  nur  übertroffen  -Don  ber  auf  bem  pfiffigen  (Be= 
fi(^t  be»  jungen/ ben  2;o!tor  2orinann  5n3ifc^en  feine 
^niee  gefteüt  unb  ausgefragt  ^atte. 

^x\^,  aU  91^afern=9iefonDaIe'§5ent/  prunfte^  nod)  mit 
einer  geraiffen  intereffanten  33Iäffe,  tt)äf)renb  er  fonff*. 
nac^  5Berfirf)erung  ber  9)?utter,  fc^on  luieber  „beru^igenb 
ungezogen"  mar. 

^e^t  faf)  er  mit  feinem  Sc^elmenblicf  unöermanbt  in 
ba§  ©efic^t  be§  alten  C'errn,  unb  menn  je  fingen  ge= 
fle^t  fjaben,  fo  flehten  biefe :    „nict)t  in  bie  Schule !" 

2)er  2)o!tor  öötte  ein  Stein  fein  muffen,  um'  biefer 
ftummen  Sitte  3U  raiberftefien  unb  '■ —  er  mar  fein 
©tein  ! 

I.  auf  fetten  has  crept  in  for  in  bert  5frifn»  which  is  com- 
moner  and  more  correct.  2.  fann  :  the  infinitive  is  often  omitted 
after  modal  auxiliaries  when  it  can  be  easily  supplied  from  the 
context.  3.  SufttjrätiTt :  a  married  woman  is  addressed  by  the 
title  of  her  husband.  Formerly  the  feminine  suffix  -tlt  was 
added,  but  now  this  is  usually  omitted  when  the  title  i^xau  is 
used ;  thus :  f^xau  ^uftijrat  or  grau  ^ufttsrättn. 
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5  Sri^   (iiif    A^cricn 

4^)0^0:  „^Bei[5t  bii,  uia§  bu  bift?"  fachte  er  bann,  inbein 
er  mit  gröjjter  5Behiftigunfl  ^rt^enS  5}iiencnfpiel  beDb= 
acfjtete,  in  bem  ty»i'ii)t  C^offniuu]  unb  3>i^cifel  in  ber 
Iäd)erlid)ften  Sßeife  bnrd)einanber  tüDCjten,  „lücifst  bu, 
uia§  bu  bift  ?  2)u  bi[t  ein  ^^tffc !  unb  nun  c\ci)  einmal 
3U  bcincn  Ojcfdjmiftern  —  id)  f)a1)t  mit  ber  9Jiama  allein 
äu  fpredjen  1" 

^x'iU  nirfte  erfreut  mit  feinem  mau§!a^I  gefd)orenen 
|)aupt,  eine  |>ii<-ivtrad)t,  uield)c  il)ren  Urfprung  öon  einer 
üblen  5tngeiüD{)n()eit  be»  ^laffenle^rerS  l^er  batierte, 
feine  ©djiilcr  an  ben  |)aaren  gu  ik^i^tn.  ^al^er  lie^ 
bie  Quinta  auf  33crabrebung  fi(^  bi§  auf  bie  |)aul 
fd)eren  „mit  ber  5)bfd)ine,"  um  bem  Orbinariu§  jebe§ 
?}kterial  jur  ^tuöübung  bicfer  fd^önen  ^ertigfeit  ju  entr 
äieljen. 

51I§  bie  %m  \\ä)  l^inter  bem  jungen  gefdiloffen  batte, 
h)ieberf)oIte  bie  |)au§frau  il^re  3^rage :  „SBann  barf  er 
benn  »uieber  in  bie  ©djule?" 

I.  bem  jungen  :  a  dative  instead  of  a  genitive  is  common, 
particularly  whcre  parts  of  the  body,  tlie  clothing,  etc.,  are  meh- 
tioned.  3.  gn'K"-'  S^^iH'/  ^f§  tJ^^  «ire  all  correct  genitive  forms. 
6.  einmal :  this  adverb  with  the  imperative  intensifies  the  urgency 
of  the  command  :  do  go.  11.  ^Iaf)crtle{)rer§  :  as  in  our  schools, 
each  (if  the  lower  grades  has  a  teaclier  in  Charge,  with  special 
teachers  for  only  a  few  branches.  The  classes  are  numbered  from 
the  highest  down,  thus :  ^rima,  ©ccunba,  Stertia  etc.— l^er:  an 
adverb  is  frequently  added,  as  here,  to  define  more  exactly  a 
phrase,  and  it  is  often  best  to  leave  it  untranslated  as  it  adds 
no  new  idea. 


S)er  Softer  lädjelte  [tiü  üor  ficf)  Ijin. 

„<Sie  mörf)ten  i^n  idd^I  roieber  etroa»  öon  ber  Seele 
^aben,  nic^t  \vaf)x,  g-raii  ^uftia^ötin?" 

2)ie  ^Jhitter  nicfte  fc^raer mutig. 

„Sa,  id)  fami  ^f^neu  aber  nid;t  Reifen,  befte  ^reun= 
bin/'  fu^r  ber  alte  |)err  etiria§  ernftl)after  fort,  „ic^ 
rate  auf»  allerentfdjiebenfte  baju,  ben  jungen  noc^  eine 
gan^e  SBeile  —  minbe[ten§  dier  SÖoc^en  —  grafen  p 
laffen,  rate  ber  .Qnn[tau5brud  jagt.  (Sr  i[t  blap  unb 
lo  fd)Iapp  unb  braud)t  eine  anbere  2uft,  raie  bie,  raeli^e 
unfere  gefegneten  Si(bung§an[talten  —  (Sott  fei'ä  ge= 
flogt !  —  täglid)  fec^»  ©t-unben  in  bie  Sungen  ber  ]^er= 
anroadjfenben  (Generation  einpumpen.  5I(fo  laffen  ©ie 
ben  5ri^  minbeftenS  noc§  üier  2öod}en  au»  ber  Schule  I" 
-5  „58raDo!"  fagte  ber  eben  eintretenbe  33ater,  ber  ben 
legten   Ba^   oernommen   fiatte,   ,M^   voax   einmal  ein 

7.  allcrcntf(^tcbcnfte :  this  genitive  plural  (aller)  is  common  with 
superlatives.  Translate  by  some  streng  intensive  and  the  simple 
fonnof  the  adjective,  as  :  most  decidedly,  very  decidedly.  11.  ®ott: 
the  frequent  use  of  @ott  in  colloquial  expressions  has  no  more 
irreverence  in  it  to  the  German  mind  than  to  ours  has  the  ex- 
clamation  Oh  Mercy  for  Divine  Mercy.  12.  fcd^§  StUTtben : 
the  usual  hours  in  a  German  Gymnasium  are  8  a.  m. — 12  m. 
and  I — 3  or  2 — 4  p.  m.  14.  bert  grit^ :  the  definite  article  is 
used  with  names  of  persons  familiarly,  as  ber  ^^^,  ber  (Sott= 
lieb,  bte  §attne,  and  with  well-known  historical  or  ficticious 
characters,  as  bcn  Stobinjon  (IRobtttfon  (Erufoe).  See  p.  47. 
15.  ber  eben  eintretenbe  35ater:  a  participial  modifier  of  a  noun 
even  wTien  used  attributively  may  itself  be  modified  but  should 
then  usually  be  translated  by  a  clause,  or  should  be  placed 
after  the  noxm,  in  English. 
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8  gri^   auf   Jcvicn 

Söort  nad)  nicincni  A^crjcn !  ^sd)  begreife  bid)  flar  uidjt, 
5lnna,"  loanbte  er  fid)  311  feiner  ?}raii,  „tüie  hu  fo  un= 
barmf)eräig  fein  fannft,  bem  ^Bengel  bie  fdjöne  @elegen= 
l^eit  ju  mi|5gönncn,  lüo  er  einmal  fein  junge»  ^eben 
5  genießen  taun,  Df)ne  Don  ben  (5rinni)cn  fdjledjt  gelernter 
3>otabcln,  nerllcrtcr  (Jrerjiticn,  licrgcfjener  l'öfd)blättcr, 
unb  lüie  ba§  Seufels^eug  l}ciBen  nuig,  verfolgt  unb  gc= 
^e|;t  3U  merben.  Sei  unfern  heutigen  Sd)uleinrid)tun= 
gen   mu^   ja   bcr  fanftefte  33ater  gum  3:iger  n)erben  — 

10  nid)t   mal-jx,    2;oftor?    ^d)   bin   überzeugt,    man  mirb 
fpüter  genau  fo  über  biefe  t^rage  bcnfen  unb  fpred)en, 
mie  mir  ^eutsutage  öon  hcn  |)ejenpro5e|fcn  reben !" 
2)er  Hoftür  nidte  einüerftanben. 
„Sa,  aber  ma§  mad)e  id)  mit  bem   i^xx^,"  feuf^te  bie 

.5  5}tutter,  „tt)ie  foll  ic^  ben  jungen  öier  2Bod)en  lang 
3u  .f^aufe  befd)üftigen,  menn  er  nid)t  mal  talt  hatim 
barf?" 

2;a§  täglidje  ^lu^bab  Ijatte  fic^  fonft  in  ben  8Dmmer= 
ferien   immer   ai^  ein   in  jeber  5ße3iel)ung  fegenöreidje» 

2o  ^ritf^nifaSo  ii^  i)c^  Sageöeinteilung  ermiefen.  gri^  öer= 
ftanb  e§  namlid),  im  33erein  mit  einigen  gleidigeftimmten 
Seelen,  bie§  ^läfier  bi;;'  in  bie  Uncnblidjtcit  au^jubel^nen, 

3.  Scngel :  compare  our  use  of  "rascal,"  "rogue"  as  jesting 
pet  names  for  children.  5.  ©rinntjen :  in  Greek  mythology  the 
Erinyes  (Furies)  avenged  all  crimes.  9.  lucrbett  may  be  fol- 
lowed  by  a  predicate  nominative  or  3U  with  the  dative.  10. 
Softor:  the  usual  address  is  ^exx  %ohox.  The  Omission  of 
^Crr  is  slightly  familiär,  as  the  use  of  the  title,  Doctor,  without 
the  name  is  in  English.  14.  maä)C :  the  present  for  the  future 
is  more  common  in  good  German  than  in  good  Englibli. 


jyri^   auf   Serien  g 

iinb  betrieb  ben  |)aiiptlport,  ettua  fcdisunDöreißigmal 
aii§  bem  SBaiJer  511  fricc^en,  fid)  in  ber  Sonne  trocfen 
3U  niäl3en  unb  aneöer  ()inein  ^u  fpringen,  grunbiö^id) 
fo  lange  bis  er  „blau"  mar,  eine  ü^üance,  bie  öon 
3  iämtlid)en  Äsungen  angeftrebt .  unb  mit  einem  gerciffen 
Stol3  gezeigt  rourbe,  mobei  ber  al§  Sieger  gefeiert 
rourbe,  ber  fogar  blaue  9?ägel  aufsuroeifen  ^atte. 

„2öa§  madjcn  icir  alfo  mit  bem  jungen?"  fragte  bie 
l^ufti^rütin  nod)  einmal. 
10      „2Bir  fc^iden   i^n   auf§  Sanb,"  entfd)ieb  ber  2)oftDr, 
„unb  jmar  ju  meinem  'trüber,  ber  mag  i^n  büten  !" 

S^er  ^uftisrat   legte  -feinem  g^reuub  beibe  öänbe  auf 

bie  Schultern  unb  fa^  i§m  prüfenb  in  bie  5Iugen.  ^ 

„2ieber   S;DftDr,   ma§   f)at   Sbnen    benn    '^hx  armer 

TS  Sruber  getan?    3 'i  Neffen  ftiüe,  nad)  ber  U^r  geregelte, 

faubere  ^unggefeüentüirtfc^aft  roollcn  Sie  meinen  58en= 

gel  Io§Iafien'?    2Biffen  Sie,  ma§  Sie  tun?" 

„$?affen  Sie  mid)  nur  machen,"  fagte  ber  S^oftor 
oerftodt,  „id^  fage  ^^nen,  id)  l^anble  Dom  ärätlid)en 
20  Stanbpunft  au§!  ©erabe  ein  fo  frifd)er,  fibeler,  ic^ 
gebe  5U,  unartiger  ^i^W'  Jvif  ^^"^  5i^i^'  ift  ^if  t'fftf 
^l^biäin  für  foId)en  etma»  eingerofteten  alten  .Knorren, 
mie  mein  guter  SSil^elm,  unb  auBerbem,  roo^  tann  er 
benn  tun?    6r  lauft  im  ©arten  ^crum." 

13.  bie  Schultern  :  the  dehnite  article  is  often  used  instead  of 
the  possessive  with  names  of  parts  of  the  body,  clothing,  etc. 
15.  bcffen :  is  this  the  relative  or  demonstrative?  20.  fibcler, 
originally  a  Student  word,  has  become  generai  in  colloquial  lan- 
guage. 


lO  Srtfe   auf   Serien 

„Über  bell  9tafcn !"  ergänzte  kr  ^ufHjtat  ernft^aft. 
5)cr  ^oftor  fa^  öerlegen  auä :  „er  lüirb  borf)  nii^t?" 
SDcr  ^au5f)cir  lad)tc. 

„Gs   follcu   fd)on   bcrartige  i^äik  ttorgcfommen   [ein, 
s  2)o!tor,  unb  bann  [teilen  ©ie  fic^  ^firen  Sruber  babei 
Dor  !" 
STcr  S)oftor  ftanb  na(i)finnenb. 
„(Sinerici,"   fogte   er  bann,    „trf)    bleibe   bei    meinem 
©ebanfen  1     2öenn  ©ie  nidjt§  baiüiber  ^abcn,  melbc  id) 
lo  ben  Sui^fri  f)eut'  an,  unb  bringe  if}n   felbft    ^in.     Gö 
i[t  ja  nur  gmei  ©tunben  meit,  unb  mad)t  fid)  bie  ©odie 
nid)t,  fo  i[t  ber  ^ri^  fdinell  lieber  obgefiolt.    Unb  je^t 
muf)  id)  fort !" 
„^d)  Quc^ !"  fagte  ber  S5ater  unb   griff  nad)  [einem 
15  .t>ut,  „nun,  Softer,  mir  [inb  ^s^incn  Qufrid)tig  bonfbar, 
aber  id)  überneljme  feine  33erantmortung,  id)  fürd;te,  bie 
©pccieS  Cuintaner  ift  S^nen  aus  bem  @ebäd)tni§  ge= 
fommen  1" 
^     ^ie  beiben  Ferren  gingen  3u[ammen  baüon,  unb  bie 
20  Butter  begab  [ic^  mit  etma§  berjagtem  ^erjeu  in  baä 
.^inberjimmer.     ^e^t,  mo  [ie  i^ren  F^rife  auf   ein   paüx 
2Sod)en  f)ergeben  [oUte,  fdjuürtc  e§  i^r  |)erj  sufammen, 
mie  5Jiütter  nun  einmal   [inb  !    ^ber  hai  @efüf)I  ber 
6rleid)terung   übermog   boc^.    ^ie  arme  grau  {)attc  in 
25  ben  2öod}en  Unfagbare»  unter  bem  unbe[d)äftigten  Jri^ 
gelitten.    9Kit  molarem  (Sd)auber  backte  [ie  an  bie  ^ni 
jurüd ! 

II.    mac^t  .  .  .  nic^t :    a   conditioual    clause    requires    inverted 
Order  when  the  connective  is  omitted. 


gri^   ouf   f^erten  ii 

%tx  ftitte  unb  artige  ©port  be§  ^erlenfäbeln§  f]atte 
jtüei  Sage  geraä^rt,  bie  wie  frieDlic^e  61ücffeligfeit§= 
infein  l^inter  ifjr  lagen,  ^ritj  unb  SBalter,  \)<x^  fieben= 
ja^rige,  e6enfall§  maiernfranfe  58rüberrf)en,  Ratten  alä 
5  Derträglic^e  Gngel  nebcneinanber  in  i^ren  23ettc^en  ge= 
fefjen  unb  9tinge  unb  Letten  gefabelt.  5I[Ic§  ging  gut 
unb  fc^ön,  biö  unter  ber  Un^a^I  öon  perlen  fic^  eine 
einsige,  bunfelrote  fanb,  bie  öon  beibcn  ©efrfimiftern 
glüfjenb   geliebt,   ein  paar  Sage  al»   „ber   |)ufar"  ge= 

lo  meinfam  befeffen  unb  abroedjfelnb  benu^t  ttjurbe.  f 

2)ann  nerfrümelte  ficf)  ber  „.C^ufar"  auf  ge^eimni§= 
bolle  Seife,  unb  nun  irtär  bie  ^-reube  ju  Gnbel  ^e= 
ber  ber  beiben  Sefi^er  befd)ulbigte  ben  anbern,  bie 
^rejiofe    öerloren    %\\    ^aben,    unb    bie    ^ranfenftube 

IS  tt)urbe   ber   ©rfiaupla^   n^ilber   33ruberfümpfe,    bi§   ber 
SSater  biefem,  bie  ©enefung   toenig  förbernben  3Serfa^= 
ren  burcf)  Sefcf)Iagna^me  aüer  ^^erlen  ein  jäfie»   @nbe      -'.K,^^/- 
bereitete. 
^bt)flif(i)er  91atur  n)ar  aud^  noc^  ba§  Sauen  auf  bem 

20  g(eifcf)brett,  it)elcf)e§,  feiner  fulinarifdien  Seftimmung 
üorübergefienb  ent3Dgen  unb  über  beibe  23etten  gelegt, 
al§  Untergrunb  für  (Stäbte  unb  58urgen  benu^t  n)urbe. 
%Qi  aber  bie  Sauroerfe  ein  gänjIic^eS  Stiüfi^en  ber 
5Ircf)iteften   für    ibre    ^aucr^aftigfeit   öorauäfe^ten,    fo 

25  nal^m  auc^  biefe  g^reube  balb  ein  ßnbe,  unb  bie  5tuf= 
regung  be»  erften  ?Iuf fielen»  öerfrf)Iang  ben  Kummer 
barüber. 

II.  ^Ul'ar  :  the  Hussars  of  the  German  army  wear  a  bright 
red,  shuwy  uniform  which  is  attractive  to  childrcn, 


12  5i"i^  auf  Serien 

Shiu  fam  bcr  ^^üpierfovb  an  bie  9tcif)e,  S3riefmarfen= 
unb  3ici]clfainmlmuicn  cut[tanben,  iinb  bie  ^Jhitter 
mu]5te,  um  IclUcvc  niüölidjit  fd^ncll  311  uerboUftänbigcn, 
einen  ganjen  gefc^Iagcncn  %a%  ^inbiird)  i^r  ^-Petfdiaft 
5  unb  fd)lici"5licf)  [ogar  if)ren  5iiMKi-"f)ut  in  Siegellad  abr 
brüden,  ba  e§  ben  beiben  ©ammlern  Dorläufig  md)x 
auf  Cuantitiit,  als  auf  Cualität  anfam. 

5^a§  iDoren,   luie   gcfagt,   bie   guten   Sage  gemefen ! 
5hin  aber  fam  bie  „faiferlofe,  bie  fd)redlic§c  3fit"/  ^^^ 

10  jebe  ?(utoritat  nod)  fuspenbiert  mar,  unb  bie  neu  er= 
roac^fenöen  Gräfte  fid)  burc^  lärmcnbe  Spiele  ju  betäti= 
gen  münfd)ten,  mafirenb  bod)  „3ta[en"  in  jeber  gorm 
nod)  ftreng  unterfagt  mar. 

tiefer  nun  fc^on  bvei  SSoc^en  mä^renbe  S^^itabfcfinitt 

15  l^interließ  ben  Sotaleinbrud,  ha\^  bie  Unterfjaltung  ben 
ganzen  Sag  auöfd^liefilic^  in  „aber  SBalter  —  aber 
grih!"  beftanben  f)atte,  mobei  nod)  ber  erfd)merenbe 
Umüanb  baju  fam,  'i>a\^  ba§  fleinfle  ,<^inb  ber  gamilic 
nun  nic^t  mefjr  abgefperrt  ju  merben  brauchte,  unb  alle 

2o  ^Kugenblide  Don  ben  33rübern  au§  bem  Sd)Iaf  geftorl 
mürbe,  eine  9iol)eit,  über  bie  ba§  .kleine  feine  ent|d)ie= 
bene  9J?iBbitligung  burd)  3'^terge)d)rei  mit  furjen  ^^au- 
fen  3u  ^ören  gab. 

9.  bie  fttiferlofe  . . .  S^'ü :  during  the  twelfth  and  thirteenth 
cenhiries,  Germany  was  disturbed  by  rival  candidates  for  the 
imperial  throne,  and  several  times  years  passed  after  the  death 
of  one  Emperor  before  the  Electors  could  agree  on  a  successor. 
During  these  periods  great  disorder  prevailed.  The  words  of  the 
text  arc  quoted  from  a  ballad  by  ScliiUer  referring  to  the  inter- 
regnuni  (1254- 1273)  pri'""  to  the  clection  of  Rudolph  of  Hapsburg. 


©eftern  l^otten  bie  Seiben  ber  |)ausfrau  ifirert  ®ipfel= 
punft  erreidit !  §ri^  tnar  nämlid)  auf  ben  glücfüd)en 
©ebünfen  getoinmen,  bie  @ummi=®enicfroüe,  in  ber  bie 
8uft  burd)  einen  ^al^n  eingefperrt  unb  l^erausgelaffen 

5  murbCj,.  D^ne  ^uf^ören  mit  ^(ufbietiing  oüer  2ungen= 
!raft  aufjublafen  unb  mit  f}eulcnbem  ©eräujd)  luieber 
äufammenfaüen  gu  lajjen,  ein  (Spiel,  toelc^eS  tt)üf)lenben 
5^eib  in  2Bnlter§  ^Bruft  ermerftc,  unb  ba  ber  |)au§öalt 
nur  im  58e|'i^  einer  ©ummirolle  fid)  befanb,  bie  Mtter» 

.0  [ten  @efüt}Ie  ^erDorrief. 

2;ie  Badjc  gipfelte  in  einer  entfefelidjen  Prügelei,  in 
bereu  33erlauf  beibe  5Brüber  fid)  berartig  in  ha^  ftreitige 
SSertöbjeft  berfraüten,  ^a^  fie  bamit  unter  ba»  Sett 
rollten  unb  buc^ftäblid)  lo^geriffen  merben  mußten,  tt)D= 

15  bei  bie  ©ummiroüe,  ifjre»  2^afein§  unter  biefen  Um= 
ftänben  begreifüc^ermeife  überbrüfftg,  mit  einem  letzten 
Ouief  entäiueiging.  ?Diit  i^r  faf)  fic^  bie  DJhitter  aber 
jebe§  |)ilf§mittela  ber  Kultur  beraubt,  i^re  Sö^ne  ju 
unterhatten,  unb   besöaib   t)ätte  fie  ^xi^  fo  gern  ber 

20  ©d)ule  3uriidgegeben,  ba  bann  alleg,  mag  bon  Spietjeug 
ba  mar,  menigfleu»  üon  SBalter  benu^t  mürbe  unb  fo= 
mit  nid)t  gu  enbbfem  :  „ba§  getjört  mir  —  nein,  ba§ 
gehörte  fdion  immer  mir!"  Einlaß  geben  tonnte.  93?it 
ben  gemifc^ten  Gmpfinbungen,  meld)e  jcber  über  6rmar= 

3.  ®ummt=@enicIroIIe  :  a  rubber  pillow  in  the  form  of  a  roll, 
hung  on  the  back  of  a  chair.  17.  5)itt  t^r  :  iisually  a  contracted 
phrase  such  as  bamit  is  substituted  for  a  preposition  and  per- 
sonal pronoun  object  when  the  pronoun  refers  to  an  inanimate 
object,  and  the  use  of  the  pronoun  here  suggests  a  continuance 
of  the  humorous  personification  of  the  bag. 


14  Sti^  auf  f^crtcn 

len  f(i)nell  erfüllte  üöimfd)  in  bcr  9}?cnfcf)enbru[t  ]^erbor= 
ruft,  betrat  bie  ^^hittcr  'ba§  .Qinberätmmcr.  58eibe  ^un= 
gen  fapen  sicmlid)  artig  am  %i\ä),  ein  bie  Butter  feiner 
©eltcnt}eit  wegen  faft  unljeimlid)  berü^rcnber  3u[lanö, 
unb  porträtierten  fid)  gegenfeitig  mit  einer  ®liicffelig= 
feit,  bcren  ©ipfelpimtt  barin  beftanb,  bafj  jeber  bem  an= 
bern  eine  möglid)[t  entfe^lid)e  @e[ta(t  ju  geben  trachtete. 

91ad)bem  bie  9J?utter  mit  lärmenbem  „fie^  mal  — 
nein,  fie^  mal  mein»!"  jum  @nt^ufia§mu§  geämungen 
mar  unb  bie  üblidjen  Urteile,  bei  benen  e§  in  bcr 
ßinberftube  l^auptfädjlid)  barauf  anfommt,  beibe  ^ün[t= 
ler  gan5  gteic^  3u  bemunbern,  abgegeben  t)atte,  teilte  fie 
^ri^  mit,  baß  er  bemnäd)[t  gu  ^errn  5Imt§rat  Söilfjelm 
Sormann  nad)  2Beii5feIbe  reifen  unb  einige  SBod)en  bort 
bleiben  fofite. 

^ri^  na^m  biefe  9J?ittei(ung  mit  ber  eine§  Duin= 
laner§  mürbigen  ^altblütigfeit  auf  unb  fagte  nur : 
„®o  ?" 

^ie  5[Rutter  mar  erfreut,  baf?  ber  Kummer  über  bie 
Trennung  anfdjeinenb  ben  Steij  be§  neuen  @rlebniffe§ 
übermog,  unb  fragte  gcrül)rt :  „3öirb  bir  benn  auci) 
nid)t  3U  bange  fein,  mein  Sii«9f?"  worauf  ^ri^  mit 
öcrnidjtenber  ©eelenru^e  ermiberte :  „5td),  mo  roirb  mir 
benn  bange  fein  1  ^d)  ge^e  in  bie  ©täüe  unb  reite  mit 
aufö  i^elb ;  S^gm  finb  aud)  ta  —  ber  2)Dftor  l^at'a 
gefagt  !" 

5.  ftd^  :  when  this  is  used  as  a  reciprocal  pronoun  it  is  usually 
accompanied  by  cinanber  or  flcgcnfetttfl.  14.  SBeifefcIb  :  the  local 
names  in  the  story  are  fictitious.     23.   WO  =  Warunt. 


grie  auf   Serien  i^ 

^a  \onaö)  ^ri^  in  beu  eriuäfjntcn  |)a notieren  bollen 
@rfa^  für  hai  gamilienledcn  311  er()offen  festen,  faf; 
l'trf)  bie  etma»  üb^e^üfilte  l^hittcr  ifjrc»  ^Initcö  al»  3:rö= 
fterin  tu  unermarteter  'l!3ei|e  entfjoben  iiiib  rüftete  eilifl 
5  ben  SSanberftaat  be§  jungen  üteifenben,  i^n  jmtfdjen 
jebem  3tücf,  ':)a5  jie  auf  feine  iöraudjbarfeit  prüfte, 
befc^roörenb,  fic^  nor  uaffen  ^ü^en  ju  f}üten,  eine 
„raeibifd)e"  ^(nfdjauung,  bie  (yri^  mit  biabolifc^em 
©rinfen  bcanttoortcte  unb  fic^  5U  nid;t§  oerpflic^tete. 

10  Onfel  33ilf)clm  ^atte  fid)  rairflid;  bereit  erflärt,  ben 
„befc^äftigungelofen"  ?5^ri^  auf  einige  SÖodjen  in  fein 
.^au§  gu  nef)men.  2^urd;  -meld)e  biplomatifdjen  'B<ijüd-j= 
jüge  ber  2)Dftor  ba»  ^amort  erlangt  fjatte,  barüber 
f(^tt)ieg   er   aüerbing§,    aber    bie    2atfad)e '  ftanb    feft ! 

15  ö^ri^  reifte  unb  ber  Softer  fanb  fid;  pünftlid)  ein,  um 
feinen  SdiütUing  perfbn(id)  abjutiefcrn. 

SBir  muffen  leiber  bcfennen,  ha}^  ^riti  bei  biefer  erften 
3;rennung  dorn  Glteruf^aug  eine  betrübenbe  61eid)gültig= 
feit  an  ben   Sag    legte  unb  fogar  fo  ^er^Io^i  mar,  ben 

30  5)ioment  be§  21bfd)ieb»  burc^  bie  ?^rage  ju  unterbred)en, 
„@e§t'ä  noc^  nid)t  balb  I00?" 

2)ie  DJtutter  jerflofj  in  2ränen,  al«  fie  i^ren  "^ilteften 
mie  ein  fleineä  Siaubtier  im  ßäfig  be§  6ifenbat)n= 
conpeS   erblidte,    unb    minfte    immer    mieber    mit   bem 

5.  3tt)tf(^cn  jebem :  a  singuIar  noun  after  Jtnifc^en  is  as 
incorrect  as  after  bttiueen  in  English.  15.  reifte :  for  foHte 
reifen.  23.  Gifenbai^ncoupes  :  there  is  a  tendency  to  avoid 
such  foreign  words,  the  compartments  of  a  railway  carriage 
being  now  called  ?16teilungen.     A  first  class  compartment  holds 


l6  S^i^  auf  gcricn 

3:a[d)entucf),  uiäl)renb  ^ri^  mit  brennenbem  ^ntcrcfff 
bic  mitgenommenen  il^orrätc  mnftcrtc  nnb  fid)  ,^u  fei^ 
ncrici  ^JUit)nuig  ncrfteljen  umlltc.  ^ni  ^^tuQenblicf,  aU 
bie  SofomotiDe  mit  if^rem  fdjrillen  ^^fiff  ta^  S^idjtn  jur 

5  ?lbfa()rt  a,ai\  rief  er  tröftenb  jum  ^^enfter  ^inanS:  „^^r 
tonnt  mid)  ja  mal  befud)en!"  unb  bamit  fau[te  ber  SuQ 
boDon. 

2!er  Softor  unb  lyx'i^  lebten  auf  ber  furzen  tReife 
öuBcrft    ölüdlic^    miteinanber.     ^ri^    mürbe    uatürlidi 

,o  naä)  einer  §a^rt  Don  fünf  93?inuten  bon  nagenbem 
|)unger  befaüen  unb  id)maufte  ftiü  erfreut  Don  ben». 
ß^Dorrat,  ben  bie  forgcnbe  9Jhitter  in  Cuantitäten  ein- 
gepaßt ^atte,  als  ginge  bie  üteife  minbeftens  bis  anr? 
gnbe  ber  2ßelt. 

IS  5(I§  im  Gffen  'aa§,  5)?öglid)fte  geleiftet  unb  eine  Der- 
berb(id)e  üieigung  bea  jungen  Steifenben,  in§  2Bagennet^ 
5U  flettern  ober  ju  probieren,  ob  e§  mirf(id)  maf)r  fei, 
\)a}>,  ber  3ii9  ^ölt,  menn  man  bie  5totIeine  5iet)t,  mit 
milber  Strenge   befampft   loorben  mar,  arrangierte  ber 

20  ^ottor  feinem  Pflegebefohlenen  ein  improDifierteS  ,ftopf= 

six,  a  second  eight.  Each  compartment  opens  directly  onto  the 
platform  or  into  an  aisle  which  leads  to  doors  at  the  end  of  the 
car.  The  advantage  of  the  former  is  that  the  carriages  can  be 
emptied  rapidly. 

13.  al§  :  when  al§  is  used  for  al§  ob  the  word  order  is  the 
same  as  in  an  independent  clause.  16.  SBogcnnctj :  the  rack 
over  the  seats  of  a  Continental  railway  carriage  is  usually  a 
cord  net  instead  of  a  metal  one.  18.  9totIetne :  there  is  always 
means  for  giving  a  signal  of  distress.  It  is  sometimes  a  ropo 
running  through  the  car,  sometimes  a  lever  which  works  a  brake. 


gril^  auf  gcricn  17 

üffcn  QUO  einer  '^Maibroüe,  iinb  ?yri|5,  lunt  bcr  5(uf= 
regung  ber  uugciüDl^uteu  (Sriebui|je  crmübet,  [djlief  fo= 
fort  fe[t  ein.  ^,x.4.^jJi^^^' 
^n  biefer  frieblidjen  2>e'rfafiiing  langte  \i(\^  ^aar  in 
5  (Seeberg,  ber  fleinen  (Siienbaljnftation,  an.  ^rit^  rourbe 
mit  einiger  5}cüf)e  ermecft  unb  trabte  [d)Iaftrunfen  neben 
bem  Softor  ^er.  |)inter  bem  ©tationögebäube  ^ielt 
ber  2Bagen  be§  ?Imtörat»,  unb  ber  ßutfdjer,  ©ottüeb, 
tt)infte  unferen  üteifenben,  fic^  i^m  anäubertrouen. 

•.o  ©ottlieb  raar  ein  siemtid)  bejahrter,  menn  aui^  nod) 
fein  alter  53iann,  mit  einem  biden,  roten,  unenblid) 
gutmütigen  ©efic^t,  öon  bem  a[Ierbing§  menig  3U  fe^en 
mar,  ba  il)m  bie  |)aare  bi»  tief  in  bie  @tirn  unb  ber 
Sart  bi§  fa[t  an  bie  klugen  geiüad)|en  mar  —  ein  Um= 

15  ftanb,  ber  ben  ©ct)reiber  be§  5tmtärat»  ju  ber  S3emer= 
hing  beranktet  ^atte :  „2Ber  ben  ©ottlieb  nod;  fe^en 
miü,  beeile  [id;,  er  mädift  3u!" 

Sin  Süd  auf  ^ri^  unb  bie  t^rage :  „!)^a,  ^leener, 
bu  miüft  mofil  auf  ben  23od?"  fennjeidineten  ©ottlieb 

2o  al§  tiefen  93?en|d)en!enner  unb  mofjimotlenben  6^araf= 
ter,  unb  ^^ri^  erüomm  ^ocf)begIüdt  über  'ii(x^  33Drberrab 
ben  ^o^en  <B\^,  mä^renb  ber  S)Dftor  ftatt  feineg  @e= 
fährten  gutmütig  beffen  f (einen  Koffer  ju  fid;  in  ben 
SBagen  naljm,   unb  fo  rollte  ba§  ©efäfirt  bon  bannen. 

12.  3U  fc^en :  the  active  infinitive  is  often  used  where  English 
usage  requires  the  passive.  13.  ÖQörc  :  the  plural  of  this  noun 
used  in  a  collective  sense  is  common.  18.  ßicener  =:  ßleiner : 
a  pronunciation  common  amohg  the  uncultured.  23.  bcffen  :  the 
genitive  of  the  demonstrative  is  used  where  the  possessive  would 
be  ambiguous,   as  here. 


l8  Jvi"i'3   oiif   A-cricn 

9kd)  hirjer  lyaijxt  btc  luciBc,  [taubige  Sanbftrape  ent= 
{a\\c\  iinb  bind)  haä  5^ovf  Iidi?  ber  SBcg  rcdjt»  ab,  imb 
äiüifdjcu  ^mei  8anb[tcinpfcilcin  Ijiiibiird)  giiicj  c»  laiig= 
fam  bergauf. 
5  2^aÄ  Ä}au§  bee  ^lmt§rat»  lag  auf  einer  üeinen  5(n= 
()öf)e,  bic  äum  ©arten  umgeiuanbelt  Juar,  unb  ber  SBagen 
fu^r  sroifdjen  [d)öncn  alten  Sinben  unb  Gid)en  Ijinburd), 
bann  um  einen  großen  Ütafenplatj  unb  [)ie(t  öor  ber 
§au§tür. 

lo  5tuf  einer  ^Ban!  unter  einem  madjtigen  5(^ornbaum 
faß  ber  alte  ^Imt^rat  unb  er()ob  fid)  beim  Shf)en  ber 
ßutfd)e,  um  feine  (Säfte  ju  begrüben. 

@r  mar  biet  älter  al§  fein  Sruber,  moI)I  fd)Dn  ^od) 
in  ben  Sed)^igen,  aber  noc^  ein  fet}r  fjübfc^er,  ftattlic^er 

15  alter  |)err.  3}em  tjeipen  Sommertag  ju  ßf)reu  trug 
er  einen  fledenlo»  fauberen  ^iqueanjug,  ber  mit  bem 
biegten  öaar  an  Sc^neeroeiße  metteiferte.  Seine  bufd)i= 
gen,  ebenfalls  gan^  meiBcn  klugen  brauen  (fingen  3iem= 
lid^  tief  in  bie  5tugen  ^erab,  roa§  bem  ©efic^t  auf  ben 

20  erften   Slid  etma§   ^inftcre§   geben   tonnte  —  aber  mer 

erft  einmal  red)t  in  bie   barunter   liegenbcn   5(ugen   ge= 

fe^en  tjatte,  ber  fürct)tete  iiö)  gemiß  nid)t  me^r  öor  bem 

alten  ^(mtsrat,  unb  er  batte  aud)  feine  Urfadie  ba^u. 

2!er  alte  |)err   ftanb   mül)fam   auf  unb  fam   feinem 

25  SSruber  mit  au»geftredter  |)anb  entgegen. 

„S^iun,  Söil^elm,"  fagte  ber  Toftor,  ibm  ^erjUd^  auf 

15.  G^rcn  :  remnants  of  the  old  inflected  singular  of  feminines 
rtre  t<>  be  f<jund  in  certain  fixed  phrases,  such  as  JU  G^rcn,  ,^u 
(Snaöen,  etc. 


grife  auf  g-ertcn  ig 

bie  (5(^i!lter  flopfenb,  ,M  bringe  irf;  bir  beinen  fleinen 
®ü[t.     .Qomm,  gritj !" 

griti  erfc^ien    in    lieblicher    Sd)üc^tern^eit,    ein   if}m 
felbft  gan5  neue»  ©efülil,  unö   ücrbeiiöte   fid)   fef}r   tier= 
5  legen. 

S)er  nlte  |)err  frfjien  biefe  Gmpfinbung  gu  teilen;  er 
reichte  bem  kleinen  giuar  frennblic^  bie  |)anb,  betrac^^ 
tele  ifin  aber  etraa  mit  ber  ^3liene,  mit  ber  ein  3amm= 
kr  t)a^  @j:emplar  einer  ©attung  anfelien  föürbe,  bie  if)ni 
.o  nie  ober  bod)  fct)on  [el}r  lange  nicf)t  me!^r  bor  Singen 
gefommen  ift. 

2tl§  in  biefem  Stngenblid  ein  ®tubenmäbcl)en  erfc^ien, 

um  gri^eng  (Sepäd  mit  ©ottlieb  gemeinfam  öom  2öa= 

gen   herunter  unb   in§  |)au§  ju  fc^affen,  fagte  ber  alte 

.5  |)err:  „@e^e  mit  W\m,  mein  Sofju,  fie  mirb  bir  bein 

3immer  geigen." 

tJriti  folgte,  [eine  Sd)ülermüt5e  in  ber  |)anb  breljenb, 
feiner  gü^rerin,  einer  nii^t  me^r  jungen,  aber  nod)  gang 
3ierüd)en  ^erfon,  bie  ifjm  burcf)  einen  gellen  fonnigen 
20  glur  bi§  an  eine  blenbenb  mciß  gef dienerte  ö olgtreppe 
öoranging,  o^ne  gu  fprec^en.  2)ort  blieb  fie  ftefjen  unb 
fa^  i^n  an. 

„5?un'?"  fagte  fie. 

^x\^  blieb  üuö)  fteben  unb  antroortete  nid)t§. 
25      „5Bürfte   bir   mal   bie   ©tiefet   ah,"   futjr    Tlim   in 
nid)t  allgu   freunblidjem  3:one  fort,    „Ijier   ift  eS  nid)t 
^l^obe,  bafj  man  allen  Staub   im  |)aufe   herumträgt !" 

„5Bet   un§   aud)   nid)t !"    ermiberte   ^ri^    fc^lagfertig 
unb   föurbe  öor  Gntrüftung  über  biefe  „^^rec^^eit"  glü= 


20  ?yrt^  auf  g-crten 

l^enb  rot.    2;ann  folnte  er  tier  jierlirfien  9)?tne  bic  Streppe 
l^inauf  —  i()re  gcflcnfciticjcu  ©cfül)(c  roorcn  entfdjicben  ! 

SBü^rcnböeffcn  fafjcn  ber  ^ImtÄrot  unb  fein  Srubcr 
braufjen  in  ben  legten  ©tra^Ien  ber  ©onne  unb  )a()cn 
Beibe,  of)ne  gu  fprec^en,  in  ben  ©arten  f)inau§. 

Gnblii^  brad)  ber  ^mt§rat  bci^  Sc^mcigen.  „9{i= 
d)arb,"  fagtc  er  gcbrücft,  „luic  tt)irb  bas  mit  bem  iUei= 
nen  c\d)en  !" 

Qx  fn^  fo  ncrlcflcn  unb  uuiiUicflid)  nu§,  baf5  ber 
^o!tor  lücfielte. 

„(Sei  unbel'orgt,"  criüibertc  er,  „bu  mirft  nid;t  üiel 
öDU  i^in  merfen  :  fold)  ein  ^unge  mad)t  \\ä)  fd^on  3fit- 
Dcr treib." 

„^a,  ja,"  tagte  ber  5Imt«?rat  luicber  ^iIfIo§,  „aber  id) 
nieiB  mit  ^inbern  gar  nidjts  ansufangen  —  unb  fic^ 
mal  l"  ■ 

(Sr  tt)ie§  auf  bie  Sreppe. 

'„2öa»  ift  benn?"  fragte  ber  Softor  arg(o§. 

„^a  I)at  er  mir  ben  Säufer  öerfd^obcn,"  fu^r  ber 
alte  |)err  fort,  „unb  ^ier,"  —  er  beutete  auf  ben  58o= 
ben  —  „fie^  mal,  fiier  ^at  er  Dor^in  gleich  mit  bem 
%bia^  ein  Sod)  in  ben  ^ie»  gebofjrt !" 

Unb  ber  ?lmörat  ftanb  auf,  na^m  einen  Üeinen  9te= 
d)en,  ber  fiinter  feinem  ©tuf)(  an  einem  |)afen  I)ing, 
unb  begann  forgfältig  bie  Spuren  ber  Untat  ju  ber= 
tt)tfrf)en. 

5)er  ^oftor  lachte  ^ell  auf. 
\  „9iun   ja,    23i(belm,    ha^   fo   mag    mal    Dorfommt, 
28.  fo  tDa§  =  fo  et)x)a§. 


i^vxi^  auf  j^-ertcn  21 

Ibaran   tüir[t   bu  bicf)   toof)!  gemöf)nen  muffen  l    ©ag'a 

\f)m  aber  breift,  loenn  er  fid)  tüa§  311  ©djulben  foniiiien 

Iä$t  —  gib  i^m  mal  (Stn§  an  bie  Of)ren,  baran  ift  nod) 

fein  Ouintaner  ju  ©runbe  gegangen !    Unb  im  Ü6ri= 

s  gen,  benfe  einmal  baran,  roie  oft  unfer  gnter  $Batcr 

nn§  jungen  I)at  nad)f)arfen  muffen  —  wai,  2BiI()eIm '?" 

2)er  Sllte  nidte  Ijalb  gerüf)rt  unb  er^ob  fid). 

„^■a,  ja,  9iid;arb,  aber  mir  maren   feine  jungen  — 

hü§  ift  bei  Unterfd)ieb  !    5hnt  moHen  mir  jum  5tbenb= 

<o  effen  ge^en;  miüft  bu  ben  jungen  rufen?" 

S)er  S)oftDr  mar  auc^  aufgeftanben   unb   mollte   tn§ 

|)0U§  treten,  aber  er  blieb  nD(^  einmal  ftefien  unb  fa^ 

bem  Sruber  prüfenb  ins  (Sefidit. 

„9iein,   2ßilf)elm,   fiel)   mir  nid)t  gar  fo  unglüdlic^ 

IS  au§,"  fagte  er  freunbli(^,  „e§  tommt  ja  nur  auf  einen 

2Serfu(|   an.^'9J?ad)t   bir   ber  33engel  gu  öiel  Saft,  fo 

fdjreib'  mir,  unb  id)  (jole  ifin   in   ein  |3aar  3;agen   ah. 

•^  ,©d)röbera  finb  öerniinftige  Seute,  unb  —  mag  me^r  fagen 

^  '    mifl  —  fie  fennen  i^ren  ^ri| !"  "^  ■'  *^- 

20  Unb  aU  ber  S)o!tor  in  ber  obenbIid)en  ©titte  mieber 
im  Söagen  fa^  unb  nad)  ber  (SifenbafmftatiDn  3uriid= 
fu^r,  Iad)te  er  ein  paarmal  laut  auf. 

„^a§  möd)te  id)  boc^  miffen,"  fagte  er  bor  fid)  ^in, 
„mer  fid)  im  5lugenblid  mef)r  fürd)tet  —  ber  ^unge  Dor 
25  bem  5llten,  ober  ber  5llte  öor  bem  jungen  1" 


^er  ?(mt§rat  motzte  am  niidiften  9J?orgen  nur  mit 
beut   unbeftimmten  @efüf)l   auf,  baf?   fic^  irgenb   etmaS 

6.  tDO§  =  ni(f)t  Wüfjr?  a  common  colloquialism. 


22  ?yti^  ouf  gericii 

ktickn  ^abe  —  cv[t  .oJ§  er  krcitf  [einen  ^J^orgenanäng 
Dotlenbet  fjütte  unb  fic^  nacfi  bem  i^rü^[tüdf§3inimer  be= 
(\ai\  fiel  if}m  fein  üeiner  ©iift  ein. 
^ür  jenuinb,  ber  liiele  Sal)re  lang  fo  ganj  cinfam, 
5  fo  i]an5  für  fic^  gelebt  l^otte,  mie  ber  alte  §err,  nun- 
ber  ©ebanfe  tnirflid)  nidjt  gan;;  Ieid)t,  jetü  beftünbig  ein 
tleinc§,  frenibeö  Clement  nni  fid)  Ijer  sn  miffen.  %lit§ 
ging  im  amt§rätlid)en  |)an§  nad)  ber  ©(^nnr,  jeber  ber 
brei  ^ienftboten,  ber  alte  ©cttlieb,  bie  flinfe  9JZine  nnb 

lo  bie  bide,  gutmütige  ilödjin  |)annc,  maren  feit  ^aljrcn 
gemöf)nt,  fic^  an  biefem  ©d)nürd)en  leiten  gu  laffen. 

9J?it  bem  Sdjlag  fieben  trat  ber  §err  ^mt§rat  be§ 
93?orgen§  3U  einer  %iix  feine»  SBotjnjimmerS  Ijerein, 
unb  mit  bem  (Sd)Iag   fieben   erfd)ien   ©ottlieb  mit  ber 

15  5Taffeemafd)ine  in  ber  entgegengefet?ten  3:ür,  bementfpre= 
djcnb  Derlief  ber  ganje  Sag,  unb  ein  2;ag  mie  ber 
anbere. 

5lud)  Ijeut,  al§  bie  grof^e,  gemütliche  2Banbu!^r,  mefdie 
ben   breiten   25>anbpfciler  be§   f)au6flur§  fdjmüdtc,  mit 

20  ibrer  etft)a§  alter§fc^mad)en  ©timme  jum  fiebenten 
Sd)Iag  an§f)Dlte,  überfd)ritt  ber  alte  |)err  in  feinem 
meifjen  ©djlafrod  bie  6d)mefle,  aber  3um  erftenmal  feit 
unt)orben!lid)en  ^dkn  mar  ©ottlieb  ni(^t  3ur  ©teile. 
S!er  5tmt§rat  runzelte  bie  bufd)igen  5Iugenbrauen. 

«5  /,|)m,  t)m  !"  fagte  er  nerbricfUid)  unb  öernninbert,  jog 
feine  eigne,  grof^e  9tcpetiernbr  unb  lie^.fie  fd)Iagen,  rid)= 
tig,  e§  mar  fieben,  jeber  Irrtum  mar  auSgefc^Ioffen  ! 

8.  naä)  ber  ©d^mir  :  a  figure  taken  from  the  mason's  plumb-line 
used  to  kt'ep  the  work  accurate.    Compare  "straight  as  a  string." 


grt^  ouf  gericn  23 

SSolIe  fünf  5Jitnuten  Dergingen,  ha  cnblicf)  !nm  @ntt= 
lieb  mit  bem  ^affcegefdjirr,  Dor  Sile  flirrten  bie  beioen 
Slaffen  in  feinen  i^anben. 

„@Dtt(ie6  I"  fagte  ber  alte  l^err  fe§r  ernftl)aft,  „ttei^t 
bu,  tt)ie  fpüt  t§  i[t?  i^ünf  5[Rinuten  naä)  fieben,  @ott= 
lieb  l" 

„^aikn  5U  ©naben,  |)err  3lmt§rat,"  bracf)te  ©ottlieb 
etiöQa  atemlog  tjeroor,  „ber  kleine  lonnte  mit  feinen 
(Stiefeln  nidjt  allein  3U  ftanbe  fommen,  ba  i)ab^  ic§  i(}m 
fct)nell  ein  bi|d)en  geholfen  1" 

„©0,  fo,"  meinte  ber  5(mt§rat,  ni(^t  gerabe  be= 
fd)tt)ict)tigt  bnrcf)  biefen  ©egengrnnb,  „nnb  mo  ift  ber 
Sunge  je^t?    SBarum  fommt  er  nid)t  jnm  grüfjftücf?" 

©ottlieb  grinfte  über  haö  gan^e  ©eficfit. 

„@r  ift  in  ben  Ställen,  .^crr  ^ünt^rat,  er  fief)t  firf) 
überall  um,  I)ülten  5U  ©naben,  |)err  ?lmt§rat,  bem  ^erl 
muf5  mun  gut  fein,  ber  ift  fo  alert,  mie  inaS,  |)err 
51mt§rat  merben  3f)re  grenbe  ^aben  1" 

2)er  alte  |)err  minfte  ungebulbig  mit  ber  |)anb. 

„^u  f)aft  bie  Spirituölampe  nidjt  angejünbet,  @ott= 
lieb,"  fagte  er  gemeffen. 

©ottlieb  fiolte  fe^r  befd)ümt  ba»  3}erfäumte  nad), 
unb  als  er  eben  noc^  babei  mar,  öffnete  fid)  ^aftig  bie 
Stür,  unb  i^-ü^   ftürste   mit  ftra^Ienbem  ©efidjt  herein. 

7.  Rotten  3U  ©naben  :  see  p.  18,  1.  15.  The  use  of  the  third 
person  in  address  is  unusual  except  upon  occasions  of  great  for- 
mality, 'by  servants  and  in  the  formal  Sie.  23.  öffnete  fid^  :  in 
German  a  reflexive  or  an  impersonal  verb  is  frequent  where 
English  requires  a  passive. 


24  S'i^il?   'i"t   3'Ci-"icn 

\Jlüc  5d)üd)tcruf)cit  Doii  t]cftcrn  fo  aicgfleblafcn,  inic  bic 
blaffe  ^arbe  Don  feinen  Warfen,  bie  öor  5}hinterteit 
nnb  3>evflnüflcn  mie  ficine  rote  '■yipfcl  au§fa^cn. 

6r  tjint]   mit   fef^r  eiligem  „®utcn  DJiorgen"  auf  ben 
5  ulten  ^errn  ju. 

"  „^dj  ijaU  fic  cicmolfcn,  |)crr  5(mt§rat,  \d)  Ijabe  bie 
gvDJie  ihi()  öcmolfen,"  fagtc  er  ölücffclici,  „fie  Ijüi  mir 
3JüeimaI  mit  bem  Sdjiüan^  m§>  ^üige  gefd)lac]cn,  I)icr, 
bOö  ift  ein  reijenbeS  Sier." 
lo  ©ottlieb  platte  (jinter  ber  üorgeljaltenen  |)anb  ^eronS 
unb  entfernte  fii^  fe^r  erfct)rocfen,  al§  er  ben  ftrengen 
5BIid  feinet  §errn  onf  fid)  geridjtet  fanb. 

„5hin  fe^'  bid),   mein   Boijn,   unb   früfjftüde  I"  fagte 
ber  ^tmt§rat   freunblid),   aber   ernft,    nnb   gri^   nal;m 
15  etmaS   begoffen  über  bie  tüf)(e  ^lufnabmc  feine»  Griebe 
niffe^i  ^Ma^. 

^ie   beiben   |)anlgenDffen    tränten    fdjmeigenb   i()ren 

Kaffee.    S;er  5tmtyrat  mar   baS   nidjt  anber»  gemi)t)nt 

unb  öermifUe  feinerlei  Untcrfialtung,  ^xi^y  aber  brannte 

20  barauf,    feine    ^(benteuer    ju    erjä^Ien    unb   fid)   burc^ 

^yragen  über  feinen  neuen  5tufentt)altyDrt  ju  orientieren. 

(Snblid)  ertrug  er'5  nidjt  länger. 

„2Bo  finb  benn  bie  3icöC"?"  ftagte  er  fiolblaut. 

„Sn  bem   ficincn  Stall   neben  ben  ^^ferben,"  lautete 
25  bie  furje,  aber  nidjt  unfreunblidje  ^Intmort.    ^er  5lmt»= 
rat  öertiefte  fid)  in  feine  3f^t"ii9- 

„^ann  man  bie  aui^  mcltcn?"  fragte  ^^vWs  miebcr, 
für  ben  ha^  ^Jfclfcn  üorlüufig  ben  Inbegriff  aller  irbi= 
\ä)m  i^reuben  bilbete. 


grt^  auf  Sediert  25 

S^ieÄmol  tonnte  bcr  ^Imtsrat  ein  2ärf)eln  nic^t  unter= 
brücfen. 

„2öenn  man'ß  t)cr[te[}t  —  ja  !"  fagte  er. 

„O,  icf)  !ann'5,"  renommierte  er,  „bie  ^onne  \)at 
gcfngt,  für  ha^  er[te  53k(  t)dtte  icf)  e§  fef)r  gut  ge= 
mac^t !" 

„9iun,  ba§  i[t  ja  rect)t  fcf)ön  !"  meinte  bcr  alte  |)crv, 
„aber  nun  gef/,  mein  So^n,  unb  Dergnüge  biet)  auf 
eigne  |)anb !  6e^',  mein  So^n !"  mieberfiolte  ber 
?Imtörat,  bem  nac^  feinem  gemotinten  ^itdeinfein  t)er= 
langte,  unb  ^ünbete  fid)  eine  Gigarre  an. 

gri^ena  fingen  fuhren  bli^fc^nell  im  3^i^i^er  umfier, 
bann  lief  er  jum  ©c^reibtifd),  brachte  einen  fleinen 
5(fd)enbec^er,  fteüte  i^n,  gleic^iam  J3erfd)ämt,  bor  feinen 
©aftfreunb  unb  flitite  jur  Züx  I)inau§.  • 

2)er  alte  |)err  lachte  ein  toenig  bor  fid)  f)in,  na^m 
aber  bann  fid)t(ic^  erleichtert  feine  Sfi^i'^^S  v.nh  gcno^ 
bie  ungeftörte  Ginfamfeit  in  boüen  3ügen. 

35 on  biefem  erften  DJJorgen  on  ergriff  ber  üeinc  @aft 
unmerflid),  aber  fid)er,  Sefi^  öon  ber  ganzen  |)äu§Iic^= 
feit,  ber  ^mtSrat  modjte  fid)  bagegen  fträuben,  fo  biet  er 
moüte,  er  !onnte  bem  Sangen  nicf)t  entgegen,  fo  menig 
er  bem  marmen  ©ommerminb  braußen  mehren  fonnte, 
burd)  aüc  53iauerrigen  unb  Sürfpalten  ju  bringen. 

4.  bie  ißanne :  see  p.  7,  1.  14.  10.  bem :  dative  \vith  imper- 
sonal. The  Omission  of  an  impersonal  subject  is  not  rare. 
Compare  the  English  tiiethinks.  19.  Öäustic^fett :  this  word  has 
properly  a  purely  abstract  meaning,  domesticity,  The  concrete 
application  is  rare. 


20  Sri^^  auf  Serien 

(5r  fprad)  mit  lyx'i^  oft  f}aI6e  %ü^(!  nid)t,  ober  er  bc= 
mcrtte  üju  überall !  Gr  l^örte  feine  frifd)e  ßinberftimme 
burdjä  ^aii»  fc^alleu,  er  fa^  il^n  tnie  ein  losgelaffene», 
junges  füllen  burd)  ben  ©arten  traben,  unb  er  mu^te 
ju  feinem  Ijalb  unnnüigen  Grftaunen  bemerfen,  mie  faft 
ba§  ganje  |)au»  nact)  unb  nad;  ber  Sotmäf^igfeit  beä 
üeinen  .Qerlä  öerfiel. 

DJiit  jmei  ?üi§naf)men,  bie  eine  mar  5)?ine  unb  bie 
anbere  ber  §err  felbft. 

3f)n  ftörte  ber  ^unge  üor  ber  |)anb  nod),  er  l^atte 
gar  ju  Diel  Unruhe  in  baö  lU)rmcr!  be§  ftiüen  Sung= 
gefeüenlebenä  gebradjt,  ba§  fic^  fo  lange  ^a^re  in  glei(^= 
müßigen  3:it=taf,  Sif^taf  abgefpielt  I)atte. 

^e^t  mar  balb  bie»,  balb  jenes  nicf)t  in  Crbnung. 
^ie  Seute  mad}ten  ifjm  nid)t»  meljr  fo  ganj  nad;  Söunfdj 
unb  auf  bie  DJiinute  mie  früfjer,  unb  immer  befam  er 
auf  feine  33cfi:^merben  bie  fatale  Stntmort :  „^a,  ber 
kleine  mollte  bieS,  unb  ber  kleine  moüte  ba§ !"  Sa§ 
berbroB  ben  alten  |)errn. 

5tls  ^ri^  etiua  adjt  Stage  im  ^mt§f)au§  mar,  fafjen 
bie  beiben  53iübd)cn  abenbS  pünftlid)  bei  ber  c^üd)en= 
lampe  jufammen.  ©ottlieb  fehlte  no(^,  er  erjä^Ite  ^-rij^ 
in  ben  (2d)laf,  anberS  tat  er  eS  nidjt !  ©ottlicb  tonnte 
äu   fcf)ön   ersä^Ien,  unb   bcfonber»   bejaubcrnb   mar  für 

» 

I.  Stoge  :  an  adverbial  accusative.  The  genitive  and  accusa- 
tive  are  the  only  cases  which  are  used  without  a  preposition  to 
express  an  adverbial  idea.  22.  erjä^Itc  ...  in  ben  ©(f)Iaf :  com- 
pare  the  English  si»^  to  sleep.  23.  anber§  tat  cr  Ca  nic^t ;  i.  e, 
would  not  go  to  sleep. 


gri^  auf  gcricn  27 

tyri^  bie  anfcf)QuItc^c  <S(^iIberung  etne§  entfc^Iid)en 
|)a(:iclttietler§,  ha^  einmal  @DttIie6§  Sauernflütc^en  Dcr= 
tt)ü[tet  unb  it)u  um  aü  fein  ^ab'  unb  ©ut  ge6rad)t  l)atte. 
^  „©ottlieb,  erßäfjle  einmal,  toie  bu  üer^agelt  bift  I"  bat 
5  ^ri^  faft  aüabenblirf),  unb  ©ottlieb,  bem  ber  (Sd^merj 
biefe»  @r(ebni|fe§  fdjon  al»  übermunbener  ©tanbpuntt 
galt,  erjä^Ite  mit  furct)tbarer  ?lnfd)aulic^feit,  ba§  ©rollen 
be§  S^onner»  unb  ba§  ^raffeln  beä  |)agel§  burd)  2;rom= 
mein   auf   ber   Settfante   tüufd)enb   nac^afimenb.    2)aö 

10  l^ielt  il^n  benn  immer  ein  bif^dien  auf. 

5(6er   je^t  fc^Iief  ber  Su.nge,  unb  ©ottlieb  fam  auc^ 
in  bie  .^üd)e  unb  fe^te  fic^  3U  ben  50iübd)en. 

©ottlieb   mar  eine   f)od)angefe]^ene  ^erfönlid)feit,  unb 
ber  Sefi^   feiner  ,g)anb   mürbe  öon   önnne  unb  Wme 

15  gIeid)mäBig  erftrebt,  ha  er,  mie  ber  9>o(!§munb  fagt, 
„ein  paar  Saler  ©elb"  ^atte,  mie  jener,  beffen  Sraut 
gefragt  mürbe,  ob  i^r  5(u5erroäf)Iter  benn  aud;  3?ermö= 
gen  befi^e,  unb  bie  oorfic^tig  erroiberte :  „C  la,  man 
munfelt  bon  fünf  Salem!" 

CO  ©ottlieba  |)er5  ging  öorläufig  mie  ein  ^erpenbÜel 
jmifc^en  9J?ine  unb  öanne  ^cr,  5}Zine  mar  jung  unb 
anfe^nlid),  ^anne  bagegen  föchte  gar  fo  boräüglid).  ^n 
feiner  augenblirflidjen  Stellung  profitierte  ©ottlieb  na= 
türlic^  in  jeber  SSeife,  ba  beibe  S)amen  if)n   mit  5Uif= 

25  merffamfeiten  überfd)ütteten,  ba^er  beeilte  er  \\6)  and) 
burd)au§  nid)t,  ber  (Spannung  über  feinen  enbgültigen 
@ntfc^(u^  ein  6nbe  gu  mad)en. 

4.  öer^agelt :    a  misuse  of  thc  word  by  the  child.     The  crops 
were  Oerl^acielt,  not  the  üwiicr. 


28  Si^'^  auf  gcricn 

©ottlieb  !am  alfo,  \vk  gcfagt,  iinb  fe^te  \\d)  an  bcn 
Sifc^.  6r  uiib  ^C-^anne  tuarcn  für  bcn  flcincn  ^tbi^ott 
beä  ^aufea  bcjdjaftigt,  ©ottüeb  fdjni^te  il)m  ein  53aU^ 
f)ül3,  ^aniie  ftridte  eine  ^ferbelcine,  luü^renb  Wuk 
felbj'tfüdjtig  Strümpfe  für  fid)  anfertigte. 

„(fr  fd)läft !"  fagte  ©ottlieb  betjaglid). 

3a,  er  mu|  ja  niübe  fein  !"  meinte  ^anne  mDf)(= 
moüenb,  „ber  ^nnge  fiftt  ja  ben  ganzen  Stag  feine  Wu 
nute  ftiü,  bü3  ift  ein  2;ing,  mie  eine  Ctter,  fo  flint ! ' 

„^a,  ja,"  betraf tigte  ©ottlieb,  „unb  alleö,  toa^  er 
anfängt,  ba§  glürft  i()m  !  £")ente  Ijat  er  mir  bie  2am^ 
pen  gepult,  —  id)  fage  eud),  mie  ein  ^Iter  1" 

§anne  miegte  bemunbernb  ben  ^opf  f)in  unb  l^eri 
„Gin  9J?orb§junge !"  fagte  fie  ftols. 

„2Bißt  i^r,  ma§  mic^  freut?"  fing  53?ine  an,  bie  ein.' 
Sßeile  gefct)iüiegen  fjatte,  meil  fie  gerabe  „beim  5Ibnet): 
men"  mar,  ein  f)Dd)fritifd)er  93?Dment  in  ber  @ntmirfe= 
Iungägefrf)i(^te  beg  Strumpfe^,  „mifjt  i[)r,  ma»  mid) 
freut?  ^aB  ber  |)err  5tmt§rat  fid)  gar  nid)t  um  hm 
jungen  fümmert!  ^er  f)at  feinen  foldjen  5?arren  an 
if)m  gefreffen  mie  if)rl" 

„Söeil  er  i^n  nii^t  fennt !"  fagte  ©ottlieb  nad)brüd= 
lic^,  „IaJ5t  ben  ^leenen  nur  erft  mal  an  if)n  'raufom= 
men,  ha  mirb  er  fc^on  nic^t  anber»  tonnen,  ber  ^(eene 
ift  ja  äu  betulid) !" 

„Sq;  ber  §err  fragt  oft  ben   gan,^en  Siag  nid)t  nad) 

20.  DJarren  . . .  gcfrcfien  :  tliis  expression  may  have  uriginateJ 
in  the  ol(i  supt-rstitioii  about  love  ])()tioiis  and  plants,  which  madc 
thusc  wliu  draiik  or  atc  then'   'uadly  or   foolishly  fund. 
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tl^tn,"   meinte  |)anne  uac^benflic^,  „fo  ein  alter  3ung= 
gefeüe  ift  bod)  raa»  Gigene§,  boct)  fo  3U   [agen   nur  ein 
falber  53^enfrf) !" 
9}äne  nicfle  cinüerftanben,  unb  beibe  [af)en  tiortt)urfö= 
5  öoü  auf  ©ottlieb. 

„2^euft   an   niid; !"   fuf}r   llhuc   fort,    „näd)fter  Htage 

^ciBt'5:  ,5(nfpaunen  —  cinpüdcu',  unb  ber  ^err  ^unge 

lüirb  nadj  i^")aufe  gefdiidt!    6r  ^at  ja  gar  feine  5Id)tung 

üor  nid)t§  !    @e[tern   ^at  er  fid)  aus  bem  §errn  feiner 

ro  3fitung  einen  '-|>apierfielm  gemacht !" 

„|)err,  bu  meinc§  Gebens !"  rief  |)anne  unb  fanf  in 
i^ren  ©tu^I  jurüd,  „n3aa  fagte  benn  ber  |)err?" 

„(5r  fagte  hloi] :   ,?^ri^,  fo  roaö  barfft  bu  nidit  ma= 
c^en',"  ertoiberte  51iine  adifeljudenb,  „na,  wenn  id)  baä 
15  getcefen  föäre,  mir  ^ätte  er  ja  mo^I  ben  üopi  abgebif= 
fen.    5{ber  leiben  mag  er  ifjn  bod)  nid)t !" 

S;ie  beiben  anbem  nidten  betrübt  unb  fuhren  fort  5U 
arbeiten,   bia  e§   jel^n  fd)Iug.     2^ann    legte  |)anne  i^r 
©tridjeug  jufammen  unb  ftanb  auf. 
20      „@c^n   Sie  nic^t  aud)  fc^Iafen,  ©ottlieb?"  fragte  fie 
unb  naf)m  i^r  Sic^t  bom  Sifd). 

7.  ^err  Sunge :  ironically  respectdFul.  8.  feine  .  .  .  nichts : 
double  negatives  are  now  as  incorrect  in  German  as  in  English. 
9 .  au»  bem  §errn  fetner  g^itung  :  a  dative  foUowed  by  a  pos- 
sessive may  be  used  instead  of  the  genitive  to  express  possession, 
but  usually  should  not  be  used  immediately  after  a  preposition 
which  govems  the  dative.  11.  §err  . . .  2eben§  :  see  p.  7,  1.  11. 
20.  @e^n  :  the  e  of  inflectional  syllables  is  so  unemphatic  that  it  is 
usually  dropped  in  speaking  when  not  needed  to  keep  the  sur- 
rounding  consonants  distinct  and  is  frequently  dropped  in  writing. 
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„^ce,  id)  mii[5  bas  ()ier  ixod)  fertig  marijcn,"  jagte 
©ottlieb,  „mcnn  er  morgen  fein  23aüf)oIj  nid)t  l^at,  ift 
er  ja  ungliirflid) !" 


^tlfo  bcr  ,^crr  ^Imtsrat  mod^tc  g^ri^  nid)t  leiben  1  5Bon 
bicfcr  9J?if^ftimnuing  mcrflcn,  loie  gefagt,  alle  im  .£)aufe 
met)r  ober  loeniger  it)r  3:eil,  nur  einer  nid)t,  'ba^  mar 
gri^  !  ®er  Sii^gc  geno^  ba»  Sanbteben,  ta§  unge6un= 
bene  ^erumftreifen  nnb  bic  allgemeine  Siebe  mit  ber 
gan5en  Un6cfangenf)eit  ber  ßinbl)eit,  bic  bie  ganje  3Selt 
al»  i^r  Eigentum  betrad)tet  unb  bemgemäp  betjanbelt. 

Sebe  Stunbe  bradjte  il)m  neue  ^^^cuben  !  ^^a^  5]2el= 
ten  f)atte  it)n  ^max  nur  brei  iiüge  ju  feffeln  bermod)t, 
aber  ea  gab  immer  etma»  anbereä !  §eute  mürbe  ^u= 
cf)cn  gebacfcn,  unb  er  burfte  Reifen  I 

2}a  faß  er  mit  einer  großen  i1üd)enfc^ür3e  öor  am 
|)erb,  bie  irbene  Srfiüffel  smifdien  ben  ^nieen,  bcn 
^od)löffel  müf)fam  mit  beiben  Firmen  regierenb,  unb 
rührte  im  Sdjroeij^c  feine»  5Ingefid)t§,  mät)renb  ©ottlieb 
unb  ^anne  öor  ßntjüden  unb  Semunberung  bie  |)anbe 
über  bcm  .Qopf  ^ufammenfdilugen,  unb  fogar  Wme 
I)erbeifam:  „(5r  tann's,  er  madjt'^  ganj  orbentlid)!" 

2;a§  2:ablett  mit  bem  ämeiten  grü^ftücf  für  ben  ^errn 
?tmt§rat  ftanb  auf  bem  Sifd),  bie  Ubr  fc^lug  ^e^n. 

„^u   meines   Seben^!"    rief   ©ottlieb,  3ufammen^a^= 

22.  bem  ^iDciten  Jrü^ftücf :  the  first  German  breakfast  cunsists 
uf  coffee  and  njlls,  sometimes  with  honey  or  jam.  J.Iany  people 
take  a  second  about  ten  o'clock  wliich  usually  consists  of  cold 
meat,  bread  and  butter,  with  sometimes  cake  and  fruit. 
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renb,  „ba  i)ahc  xd)  borf)  v\d)t\i\  inicber  bcm  |)crrn  [ein 
ättjeite^  grüf)ftücf  nidjt  gc6rad)tl" 

„^Ikr  ©ottlicb  !"  riefen  bie  9JMbd)en  gleidi^eitig,  unb 
@ottIieb  na^m  ba§  2:ablett  auf,  unb  maubte  fid)  nod) 
5  ber  %nx.  516er  er  prallte  er[d)roden  juriid,  benn  in 
ber  ^alb  offenen  ^üdjentür  lefinte  ber  §err  5(mt§rat, 
unb  faf)  mit  unöerfennbarem  SBofjlgefaüen  auf  ben 
rü^renben  gri^. 

?!(§  er  fic^  bemerft  faf),  fjuftete  er  furj  unb  berlegen 
10  unb  fagte :  „^d)  mu^  mir  mo^l  mein  ^rü^ftüd  felber 
Idolen,  roenn  ic^'§  f)aben  roiü,  ©otttieb !" 

®amit  madjte  er  Hef^rt  unb  ging  bie  treppe  Ijinauf. 

©ottlieb  folgte  if)m,  aber  nidjt,  ofjne  üorfjer  burd)  2Bin= 

fen  unb  ^linfen  feine  ^reube  über  bü§  @efd)e^ene  au§3U= 

15  brüden.    „|)a6t  i^r'g  gefefien?"  flüftcrte  er  im  ^bge^en, 

unb  .|)anne  nidte  glüdftra^tenb. 

„Saß  i^n,  fomm,"  fagte  fte  ^albtaut,  unb  ftrii^  äärt= 
lief)  über  gri^en»  bunflen  £opf. 

3^ri^  §atte  aber  je^t  genug  gerüfjrt,  er  ftredte  bie 
20  fteifen  5Irme  unb  banb  fic^  bie  ^üc^enfd)ür5e  ah. 

„|)anne,  ic^  gel/  in  ben  ©arten,"  fagte  er  unb  trabte 
baoon. 

„2)ummbeiten  machen  !"  ergänzte  5Jiine  giftig. 

5[Rine§  |)a^  gegen  '^ü^  mar  nid)t  fo  gan^  unge= 
25  red)tfertigt.  g^ri^  mar  mirflid)  mandimat  ein  unnü^er 
(5d)IingeI,  unb  in  feiner  @ud)t,  aUe»  3U  entbeden  unb 
3U  probieren,  rid)tete  er  fdjredlidje  ^inge  an. 

©eftern   noc^ !     ©d)on   lange   reijte   il^n   mit   aüern 

28.    ©eftern  noc^  :   <?«/>'  yesterday. 
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Sicij  kij  '-l^cvbotcncn  bcv  Cbcrbobcn,  511  bciii  iiuiii  nur 
mittclft  einer  aiujeleciten  i^eitev  iielnnflcn  tonnte.  3;;ovt 
^attc  Wim  \[)x  Üteid)  nnb  ktradjtcte  jcben  (i-inbringling 
ai§  3:enipel[d)änbcr. 

©d)on  bcr  53üben,  bcr  ctnfadjc  23Dbeu  lüav  für  i^xW} 
ein  '^HU-abieö  1  ^mä  fdjrätje  5^adjfammern,  bie  eine  mit 
S^cn  h\6  üben  angefüllt,  nnb  bie  anbere,  bie  allerlei 
Derfdjiebcne»  ©erünipet  entr)ielt,  boten  einen  f)errlid)en 
?tufentf)alt.  2)a  ftanb  eine  alte,  tieine  3iMege,  biefclbe, 
in  ber  ber  ?tmtörat  [ein  er[te§  SebenSjaljr  öertrauml 
l^atte  [  2;icfe  ST^iege  mar  iia§  geborene  ®d)iff  nnb  nnirbe 
bei  allen  Siegentagen  biö  ^nr  natürlidjftcn  ©eetrantljeit 
benu^t.  ^0  maren  ^erbrodjene  ©tüfjle,  nerbogene  Stee:= 
fefjel,  alte  33oger&auer,  fnrj,  bie  f)errlid)[ten  -i^inge ) 
^ber  erft  ber  Oberboben,  toer  anf  biefen  tx^tte  gelangen 
büt|en  1  ^ri^en§  ©eljnfnc^t  banacf)  ftcigerte  \iä)  in§  Un-- 
enblidje,  nnb  geftern,  al§  er  Wxnt  im  fdjönften  <Bon\u 
tagSput^  fjatte  inö  ^orf  abroanbern  [e^n,  Ijolte  er  fid) 
eilig  einen  üerbünbeten  S)Drfinngen,  „ben  9tenner"  nnb 
[teilte  ifin  ala  Söadje  anf  bem  53oben  anf,  ma^rcnb  er 
felbft  bie  öeiter  erflomm  nnb  büy  üerbotene  Slerrain 
betrat. 

^er  Ütenner  mar  barauf  bereibet,  jn  !reifd)en,  fotnie 

I.  Cberboben :  there  are  frequently  two  or  even  three  stories 
in  the  high-pitched  loofs  of  German  houses.  ii.  lia^  geborene 
<5(^iff :  as  tliough  made  expressly  for  a  boat.  A  child's  expres- 
sion.  21.  Jerrßin  :  the  use  of  this  foreign  word,  whicli  is  com- 
mon in  explainiiig  military  nianeuvers,  gives  a  humorous  tone, 
as  it  suggests  that  Fritz  really  invaded  the  territory  of  an 
enemy. 
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er  5Ktne  crbltcft,  wo  Dann  beibc  .^elöen  |c^Ieuntg[l  ^^^fen^ 
gelb  geben  tüolltcu. 

gritieng  SrrDartungen  inurbert  öon  ber  2öirfücf)feit 
Ttirf)t  erfüllt !  Gr[ten§  ^atte  ?l?ine  i^re  Sc^ränfe  alle  3U= 
5  gefrf)Iofien,  unb  fobann  befanb  fic^  augenfrf)einliii)  nid)ta 
SSerlocfenbe»  in  bem  ^eiBerfe^nten  9taum  !  Sirf)  einen 
^ut  mit  9io)en,  ber  auf  bem  -tifc^  lag,  auf^uftülpen, 
unb  firf)  bamit  in  einem  fleinen,  |}apiereingefaBten  Spie= 
gel   @rima[]en   3U   fcf)neibcn,   toax    auä)  fein  fo  großes 

xo  58ergnügen,  'ba  ]\d  ?Jri^en»  5ßlicf  auf  ein  Spinnrab, 
welches  in  ber  Gcfe  ftanb. 

hocherfreut  ftürjte  [ic^  ber  Sßerbrec^er  auf  biefe^  23erf= 
geug  unb  begann,  ben  |)ut  nocf)  immer  auf  bem  .^opf, 
feiig   5U   fpinnen,  tüobei   ba?   fc^nurrcnbe   ©eräufc^  be§ 

i3  9?abe5  feinen  5lnfprüc^en  an  fun[tgerecl)te  Seiftungen 
Döllig  genügte,  unb  er  bie  grengenlofe  SSerroirrung,  bie 
er  in  bem  9J?aterial  anrichtete,  gar  nicbt  beachtete. 

^njiDifcfien  ttiar  bem  toac^tbabenben  Üienner  bie  S^\i 
lang  geworben,  unb  mit  grojjer  ^^flicf)tDergeiienbeit  batte 

20  er  ficf)  in  bie  2Biege  gefegt  unb  triegte  iid).  So  tonnte 
baö  gurc^tbare  gefc^e^en,  boB  9]?ine  unbemerft  bie  2:rep= 
pen  erftieg,  bie  Seiter  angelebnt  fanb,  unb  Scfilimmes 
a^nenb,  mit  fa^engleicf)er  (Befcl)roinbigfeit  emporflomm. 
S)a  fa^  fie  benn  ^ri^,  i^ren  beften  |)ut  auf  bem  .^opf, 

25  "öa^  Spinnrab   mit  ^üB^n   unb  f^äuften   malträtierenb, . 
unb   balbgeläfint   bor  Empörung  unb  ßntfe^en,  looUte 
fie  fid)  eben  in   i^r  entbeiligte§  ©emac^  fcfiroingen,  als 
bie  Seiter   unter  il^r  abrutfdjte,  unb   fie,  mit  ben  öan= 
ben   bie    Schwelle    be»    CberbobenS    crfaffenb,    ä^ifi^en 


'..J^-^r''^^ 
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.•^inimcl  iinb  C^rbc  fd)Uicbtc   iiiib  huxä)  'ü)x  3ctergcfrf)rci 
tiaS  f)nlbc  iö^mi  .^uüniiiiicnricf^ 

jj^cr  C'^cvr  '^Imtvrat  uiar  äum  ©lücf  auf  feinem  rc(;cl= 
mäfjigeu  'JUbenbfpaäicraang  abroefenb,  ober  ©oltlieb  unb 

5  ^anne  fainen  erfd)rccft  l^erbei. 

iRenner  ^atte  ]\d)  in,^unid)cii  aii§  ber  SBiege  ge^ofpclt 
unb  ficf)  ;^cimlid)ft  uiib  fdjlcunigft  hinter  bem  9tiicfen 
ber  fdjtoebenben,  fdjreienbcu  ^Jine  geflüi^tet. 

©ottüeb,  ber  \\d)  öor  2üd)cn  über  ben  ?(nblid  5}?ine§ 

,o  frümmte,  erful^r  mit  einiger  5)hi()e  au§  il^rem  ^Jhmbe 
bie  Urfad)c  il)re§  Uufall§,  erüärte  aber  mit  (fntfd)ieben= 
I)eit,  er  fe^e  bie  Seiler  nid)t  cf)er  an,  bi§  ^J^iiie  Derfpräd)e, 
bem  ^^ii^iflf"  nidjts  3u  tun,  ber  insiuifdien,  gmar  faft 
bor  ^tngft  unb  ^cue  meinenb,  bod)  unöerbroffen  njeiter 

15  fpann,  um  biefen  ©enu^  auö^ufoften.^ 

S)ie  bebauernSmerte  5[ßine  gab  mobt  ober  übel  naä) 
unb  würbe  au§  ibrer  entfe^Iid)en  Sage  befreit,  tt)äf)renb 
ijri^,  fet)r  befd)ämt  unb  fleinlaut,  ha  fogar  ©ottüeb 
il^n  mit  einem  ernften  „aber  .Q'Ieenerl"  getabelt  fjatte, 

20  an  iljr  borbei  bie  Seiter  I}inabftieg  unb  fic^  ftumm 
trollte. 

®iefe§  ßrlebni§  gob  Wim  gu  fieimlidien  9ta(^efd)iDÜ= 
rcn  Einlaß,  bie  fie  bei  näc^fter  ®elegenl)eit  au^^ufü^ren 
befi^to^.  2)iefe  (Gelegenheit  foüte  fid)  balb  genug  finbcn! 

25  ©er  alte  |)err  fa^  eine§  2)?orgen§  bei  feinem  äiuciten 
^rü^ftüd    unb    für)rte    eben  ein    ©las    ^Walaga    5um 

26.  ein  ©las  ^Ralaga :  when  it  is  not  itseif  modified,  an  un- 
inflected  form  of  the  noun  follows  a  noun  of  weight,  measure  or 
number,  instead  of  tlic  partitive  genitive  formerly  used. 
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SJZunbe.     5f)nT    ging    allerlei   burc§   ben    ßopf  —  ber 
Sunge  mar  bod)  iiic^t  fo  übel  1 

(Sine  gan^je   S^ei^e   Don   fleinen,  liebeöoUen  ?Iufmerf= 

famfeiten,  bie  ^x\^  bem  Otiten  in  ganj  finblid)er  Selbft= 

s  Der[tänblid)feit  täglich  erroie»,  fd;Iangen   ]iä)  wie  9{ingc 

ineinanber  —  unb   Süinge  finb'»,   bie  eine  ^Qette  bilben! 

3uer[t  mar  e§  bem  5IIten  fo  ungeroofint  geraefen,  tia^i 

e»  i§n   flörte,  loenn   ber  ^nnge  if]m  bie  5|}fetfe  brachte 

unb  ha^  Riffen   in   ben  ütücfen  ftopfte  —  nebenbei  mit 

.0  me^r  gutem  -Biüen  ai^  6eic§icflirf)feit  —  aber  al»  ^r^^ 

l^eute  nirf)t  gur   Stelle   mar,  moüte   bie  pfeife  nic^t  fo 

ganj  frf)mecfen. 

„Unb  icf)  bin  mancfimul  xeä)t  unfreunbüc^  gegen  i^n," 

badete  ber   alte  |)err   mit  leifer   Diene,  „geftern,  al§  er 

15  mir  Grbbeeren  brachte,  bie  er  felber  in  ber  größten  |)i^e 

für  mid)  gepflücft  ^atte,  unb  icf)  i^n   fo  tmi  abroie»  — 

roa»  itai  für  ein  fleine»,  traurige»  (Sefic^t  mar,  mit  bem 

er  abjog  1" 

^n   bem  51ugenblicf   !am   9}iine   herein,  o^ne  an3u= 

20  f topfen,   in  großer  5Iufregung:    „§err  ^Imtsrat,   ^err 

SImtsrat!   ber  ^unge   fi^t  auf  Hörern  Saum   mit  ben 

©c^attenmoreüen   unb  pflüdt,  —  ^aS>  roerben  ber  §err 

Slmtsrat  bod)  nic^t  leiben!" 

5)er  atte  ^err  ftanb  fc^meigenb  auf  unb  na^m  feinen 

25  groj^en,  meinen  Stro^^ut  Dom  9?agel  —  „gib   mir   mal 

17.  KaS  ...  für :  note  that  lDa§  and  für  of  the  phrase  mal  für 
may  be  separated  by  other  words.  22.  2(^attenmoreüen:  prob- 
ably  so  called  because  the  variety  flourishes  in  cool  or  shady 
places. 
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Den  ©tocf!"  fngtc  er,  uub  ^JJiuc  brachte  eiliiji't  'üüz^ 
58erlangte.  ®ann  ftüräte  fie  in  bie  ^üd)e  äurüc!.  „^cr 
|>crr  gcf)t  mit  bcm  Stocf  in  bcu  ©arten  —  je|U  tinrb 
bcr  3u"Ö'-'  "''^^  ft-'ii^  2*^^^  fliegen !" 
5  ©ottlieb  unb  ^^anm  fa()cn  \\d)  [tumm  unb  ganj  bUn"; 
an — aber  bcr  SK'fpeft  Dor  i{)rcm  alten  .^^errn  umr  bodj 
äu  grot>,  aUj  baf;  fie  eö  geiiuigt  l)ättcn,  j}ürbittc  cinju^ 
legen  ober  nad)5ufcl)leid)cn. 
^nbeffen    ging    ber   5lint§rat    etluaS    rafcf)cr,    aU   cc^ 

10  feine  @eiuD()nf)eit  mar,  burd)  ben  fdjattigcn  4'>iiuptuicg 
nad)  ber  33iefe,  wo  bie  Cbftbünme  ftanben.  S;ie 
5)?ittag§f)i^e  sitterte  über  ben  Sßipfehi  —  e§  mar  aüet^ 
fo  [tili!  Sciir  ein  paar  23ienen  [ummten  f)a[tig  unb 
nnabläfi'ig  um  ben   grojVn  Sinbenbaum,  um  nod)  bie 

15  leisten  331iiten  au^yitrinten. 

2^er  alte  4"^err  legte  bie  ^"^anb   über   bie  klugen   unb 

fal)  in  bie  flimmernbe  ©ommerluft  f)inuu§  —  ba  [tanb 

ber  ixium  unb  ba  \a\]  ber  SuniK-    ®^  ^^^i^^'  "^od)  ftarf! 

^cr  51mtörat  ftampfte  Iura  mit  bem  <Btod  auf   unb 

20  ging  bid)t  nn  ben  Saum  f)eran  —  er  tjol  ben  ©tod  — 
ba   lad)te   iljn    an^^   ben    grünen  33lättcrn   'i)a^   luftige 

,    Sd)elmengefid)t  ganj  unbefangen   an:    „'^ai   finb   aber 

'r*''"*'*'^    fd)öne  ^irfd)en,  §err  5(mtörat!"  rief  er  feelenoergnügt 

—  uub  ber  ^ImtSrat  lief?  ben  (Stod  finfen.    „2Sirf  mir 

=5  and)  ein  paar  Ijerunter !"  fagte  er  furj  unb  mie  gegen 
feinen  Söitlen. 

4.  fein  Seil  friegen  :  /.  <?.  get  what  lie  deserves.  21.  laä)U  . . . 
an:  this  word  does  not  mean  "l.iugh  at"  in  the  sense  of  ridicule 
but  expresses  pleasure  as  the  English  "smile  at"  does. 
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gri^  rut[cf)te  I)a[tig  am  Stamm  ^erab,  bie  eine 
|)anb  ODÜ  ^irfcfien:  „§ier,  §err  ^mtSrat!"  rief  er 
DoIIer  5^fube,  „(auter  3tt)iüinge  —  3um  C^rringe 
mact)en !" 

^ex  %[tc  fa^  be^agüc^  im  ©ro»  unb  jaf)  bem  3iin= 
gen  511. 

„'^yiüd)  bir  mal  O^rrinfle !"  tagte  er  unb  lachte.  Sann 
q|  er  ein  paar  Äirfc^en.  „So  frifc^  dorn  Saum  fcf)me(feu 
fie  gan5  anbers,"  fagte  er. 

„^reilii^,"  nidte  fyri^  einöerftanben  unb  aß  aiid]. 
So  enbete  be«  |)crrn  ^ImtSrat^  er[te§  Strafgericht  an 
feinem  (Saft. 

$8on  biefem  Sage  an  —  iner  mag  fagen  loarum?  — 
war  bie  greunbfctiaft  siuifc^en  bem  alten  DJZann  unb 
bem  tteinen  jungen  befiegelt.  3i-'itäd)ft  öutbete  ber 
5Imtarat  ben  ^yri^  um  fic^  —  unb  balb  tonnte  er  i^n 
nic^t  me^r  entbefjren  !  Seine  erfte  tyrage  be§  5Rorgens 
mar:  „mo  ftecft  ber  ^unge?"  unb  biefer  trug  alle  feine 
greuben  unb  Seiben  ju  feinem  alten  ^'^^cunb  unb  ^olte 
fic^  9tat»  bei  i^m.  3^er  5(mt§rat  mar  balb  ebenfo  fefjr 
ber  Sflaoe  bea  luftigen  tieinen  5öengel§  geworben,  roie 
©ottlieb  —  roenn  er  aud)  ct)rcnf)a(ber  nod)  ben  Schein 
ber  eifernen  ^eftigfeit  bisiueilen  5U  retten  fudjte. 

gri^  ^alf  mit  magrer  SBonne,  menn  (Sottlieb  im 
©arten  arbeitete.  Sa  biefer  (St)renmann  feinen  (Se= 
fc^äften  in  |)embMrmeIn  nachging,  fo  legte  ^ri^  feinen 

3.  ^t^ißi^flf  •  t^vo  cherries  grown  together  by  their  stems,  such 
as  children  hang  over  their  ears.  20.  9tatsl :  a  partitive  geiiitive, 
now  ver)'  rare. 
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Ieid)tcn  leinenen  t'^ittel  natürlid)  aucf)  ah  —  e§  gehörte 
büäu !  |)eiite  mar  etmnS  Dornii^i(ic§  @raa  ju  entfernen, 
biig  mitten  im  SBecj  in  bic  ^öf)e  !am.  ^ie  beiben 
g-reunbe  fd)a[ftcn  mit  groj^er  (Sml'icjfeit  an  biefem  'S^^cx^ 
tilgungsmerf,  ^ri^  äcfi^enb  unter  ber  Saft  eine§  Qrofjcn 
Spatena,  auf  ben  er  jebe§mal  mit  beibcn  ^üfjen  fpranci, 
menn  er  if)n  in  ben  Grbboben  ftiefi.  ^cUt  legte  er  bie 
kiben  i^iinbe  auf  ben  @riff  unb  faö  ©ottlieb  an. 

„|)aft  bu  fd)Dn  mal  ^kerfdjmeine  gefeljen,  ©ottlieb?" 
fragte  er  ganj  uuncrmittelt. 

2;er  5(ngerebete  nidte. 

„(£inb  fie  f}übfd)?" 

©ottlieb  grinfte.     „^ee,  ^übfd)  finb  fie  nic^t!" 

„^d)  roitt  aber  bod)  mel(^e  I}aben !"  entfd)ieb  t^ri^  unb 
griff  mieber  jum  ©paten.  ©ottlieb  legte  ifim  bie  §anb 
auf  ben  5trm. 

„^d)  mill  bir  mal  ma§  fagen,  ^ri^,"  begann  er 
nadjbrüdlid),  „laB  bu  hü§  lieber  fein !  ^ie  91?eerDied)cr 
finb  eine  fdjuui^ige  ©orte,  bie  (eibet  ber  |)err  ^^Imt^rat 
nid)t !" 

^ri^  faö  betreten  an^.  „Soü  id)  if)n  gar  nidjt  fra= 
gen?" 

„Sd)  tät'S  nid)t!"  meinte  ©ottlieb,  „ber  tf)err  rairb 
fe^r  böfe  merben  I" 

6r  miegte  bebauernb  ben  .^i^opf  unb  ftiefe  feinen  ©pa= 
ten  mieber  in  bie  Grbe  —  lyxx^  tat  beagleidjen. 

i8.  bu :  the  subject  with  the  imperative  is  sometimes  emphatic 
but  among  the  uncultured  is  frequently  without  emphasis  and 
should  be  avoided. 
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^n  bem  51ugenblicf  fam  ber  alte  Qcxx  Dom  .^aufc 
i^er  unb  ftnnb,  bie  |)änbe   auf-  bem  9^ücfcn,   eine  ganje 
Seile   in   bie   Betrachtung   ber    beiben   5{rbeit5geno[fen 
Dertieft. 
5       „©ottlieb!"  rief  er  bann. 

„33efe^(en,  .f)err  5Imt§rQt?"  eriniberte  ©ottlieb, 
„^a  roar  ja  irgenörao  nod)  ein  fleiner  Spaten,"  fufjr 
ber  alte  ^err  fort,  „ber  ^unge  quält  fic^  ja  gum  6r= 
barmen    mit   bem    fdjtücren    2^ing  hal     2:a»    fief)[t  bu 
10  boc^  felber,  ©ottlicb!"  feßte  er  üorrourfsDoU  ^inju. 
©ottlieb   fcf)icfte   fid)    an,   ben  5Iuftrag    auszuführen, 
fonnte    fic^    aber    nic^t    entbalten,    im   ^bge^en    einen 
fc^Iauen  SBIicf  auf  (yri^   ju  werfen  unb  eine  entfeglic^e 
©rimaffe   ^u   machen,   bie  bor  unüugcm   2?orge^cn  in 
15  betreff  ber  ^licerfctiroeine  marnen  follte. 

2)er  5Imt5rat  fe^te   fid;  auf  bie  ©artenbant.     „SBaS 
fc^nitt  bir  benn  ber  ©ottlieb  für  ©efiditer?"  fragte  er 
be^aglic^,  roäljrenb  Jyxi^   fic^,  ^od)aufatmenb,  bie  Stirn 
trodnete. 
20       „5(c^,  e§  war  nic^tö!"  ftotterte  gri^  berlegen. 

„9ia,   tDa§   ift   benn   ha^?"  meinte   ber  ?üte,  „bu  bift 
ja  ganj  ängftlidj!     3"iti^fi'  ^crauj  mit  ber  Sprache!" 

f^ri^  fa^  ben   alten  -öerrn  unruhig   an,  —  plö^Iid) 
faßte  er  einen  5Riefenentfd)Iuf5  unb  platte  f}erau§:  „Xer 
25  9tenner  miü  mir  5lkerfd)roeine  fc^enfen!" 

„2Saö?"    fragte    ber    2{mt§rat    mit    unoerfennbarem 
gntfe^en.  ^Cc^ 

6.  SBefe^Icn  for  was  befehlen  Sic  ?  or  3um  58cfe^Ieit,  the  pre- 
scribed  address  of  a  soldier  when  summoned  by  an  officer. 
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„5l?cerfd)incinc!"  luicöcrtjoltc   '^x'x^  nod)   lauter,    „oici 
nicblirfjc  llJccrf djinciuc ! " 

53eit)e  fat^cii  \\d)  einen  ^JUigcnblicf  an  —  bcr  alte  |)cvr 

tt)ortIo§  üov  (£d)rccfcn  über  biefe  ?tuöficl)t  —  i^xx^  jn)i= 

5  frf)en  |)ofien  unb  '^-uxdjt    frf)iüanfenb.     2;ann   [tanb  ber 

3(mtärat  Don  feiner  33anf  auf.    „©ummeö  3^119/'  fflQt»-' 

er  uniüillig.    ^ri^  lie^  ben  ^opf  Ijüngen.^ 

„3d)   ^atte   midj  fdjon  fo  fe()r  ncfreut  —  bcr  9tenner 
uiDÜte  mir  üier  ©tüd  fdjenfen,"  fagte  er  trübfelig. 
lo      „5icin,  mein  ^»»9^,"  fagte   er   mit   üoüfter  (Sntfd)ie: 
benljcit,  „bas  fd)lage  bir  au§  bem  Ginn,  i^fcerfd)tt)eine!" 

Unb  baniit  ging  er  langfain  nad)  bem  ^aufe  ju  unb 
fngte  ein  paarmal  nod)  ganj  empört  öor  fid)  l^in; 
„5)ieerfdjmeine  I  ^cr  ^unge  ift  nidjt  red)t  gefdjeit!" 
15  ?yri^  ftanb  mätjrenbbeffen  in  feine»  5Jid)tö  burd)bof).- 
renbem  Öcfül)!  unb  Ijatte  bic  beutlid)e  C?mpfinbung, 
f)ereingef allen  ,=iu  fein.  6r  lie)5  bie  Unterlippe  bebeutenb 
Ijängen,  unb  al§  ©ottlieb  jurüdfam  unb  ben  fleinen 
©paten  brad)te,  mifdjte  fiel)  gri^  öerftol^len  ein  paar 
2o  männlidje  3iif)i"Pi^  i^ti,  bie,  toie  er  Ijoffte  unb  glaubte, 
feiner  gefeiten  ^atte. 

9.  ©tÜcE,  meaning  iinits  not  pieces,  and  like  the  masculine  and 
neuter  nouns  of  nieasure,  has  a  form  after  numerals  which  is 
or  looks  like  the  nominative  singular.  15.  in  fetne§  ...  ©cfüt)! : 
lit.  "  in  the  penetrating  feeling  of  his  nothingness."  Transl. :  wi'i/i 
a  feeling  of  annihilatioii.  The  vvords  are  from  Schiller's  Don 
Carlos  and  are  frequently  quoted  in  jest.  17.  ^crctncjefatlen : 
compare  the  English  '"put  one's  foot  in  it."  Both  figures  are 
taken  from  the  catching  of  an  animal  in  a  trap.  20.  Qä^ren  = 
tränen  :  used  especially  of  tears  caused  by  emotional  rather  then 
physical  pain. 
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Scr  alte  ^crr  mar  »r)äf)vcnbbcijeu  uuru()ici  auf  unb 
ah  geroanbert.  2icr  fidjtlidje  .Kummer  feine»  üeinen 
g^reunbea  inar  xt}m  nid)t  entgangen,  unb  er  [tief?  ein 
paarmal  nerbricf^lic^  mit  bem  ©tod  auf  bie  @rbe: 
.5  „^}teerfd)meine!"  fagtc  er  bann  trieber,  aber  in  bebeu= 
tenb  milberem  2ün,  „id)  glaube  Übrigemi,  id}  t)a6e  fetbft 
mal  meld)e  ge()abt !" 

^lad)  bem  Slbenbbrot  blieb  ^x\^  je^t  gemöljnlid)  nod) 
ein  I)albe§  ©tünbdjen  bei  bem  alten  |)erru  unb  erjäfjlte 
.0  tf)m  bon  feinen  (Srlebniffen  unb  ßrfafjrungen  roä^renb 
be§  2age§.  ^. 

%üä)  f)eute  nafjmen  bie  beiben  an  bem  groijen  runben 
^tfct)  in  ber  Wük  ber  gcmiitlidjcn  Söotjnftube  ^la^, 
aber  grt^en§  fonft  fo  rebfeligcr  @d)nabel  .mar  ganj 
,5  nerftummt;  er  lief;  bie  Cfjrcn  Ijangen  unb  gudte  trüb= 
finnig  bor  fid)  nieber.  ^ex  alte  §crr  faf)  gumeilen 
fc^eu  nac^  i^m  l^in  unb  Ijuftete  bann  laut  unb  Qrger= 

@nb(id)  ftanb  er   auf,  ging   ein   paarmal,   in   furjen 
so  3ügen  rauc^enb,   im   3irt^i"er  auf   unb   ab,  blieb   bor 
bem   58üd)erfc^ran!e   fte^en   unb   30g   einen   biden  Sanb 
:^crau§,  ben  er  bor  '^x'i^  auf  ben  2;ifc^  legte.     6§  mar 
ein  2;eil  be§  ^onberfationglejitonS. 
gri^  fa^  in  bie  |)öf)e. 
25       „©uct)e  mal  „9}?eerfd)mein"  I"  fagte  ber  ^(te  barfc^. 
gri^  fprang  auf  unb  ftanb  atemlos  bor  i^m.  „Silbe 

14.  ©d^nabel :  applied  to  the  human  mouth  only  humorously 
or  in  contempt.  15.  liefe  . . .  l^ängert :  as  a  dog  in  disgrace  or 
disappointed.     Translate  freely. 
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tiir  banim  nidjt  etwa  ein,  bof?  id)  bir  erlaube,  bie  2)tngcr 
(iU5ufd)n[fcn/'  fufjv  bcr  ?(mt§rat  im  fclben  Son  fort. 

^ritj  [auf  auf  feinen  ^(a^  jnrücf. 

„^ber  \d)  mü.  bod^  fe^cn,  mag  eigentlid;  baran  ift," 
fdjbf)  bcr  5(Ite  unb  tippte  mit  bem  ^feifenrolir  auf  baö 
33ud},  „fdjUiö'  auf!" 

t^ri^  fudjte  nidjt  fef)r  gemanbt,  ba  feine  5ßetanntfd)aft 
mit  bem  .Q^onnerfationSlei-ifon  nod)  äiemlid)  Dberflädjli= 
d;er  5?atur  mar. 

„93leerfd)mcin  —  ficl^e  S^elpljin  V  Ia§  er  enblic^  unb  faf} 
I)ilfef(ef)enb  5U  bem  alten  |>crrn  auf:  „mag  fieifjt  benn  bag?" 

2)er  ^(mtgrat  fe^te  mit  ber  ifjm  eigenen  Umftünblid)= 
feit  bie  ^Brille  auf. 

„©ief)c  3)elpf)in!"  mieberf^olte  er  ürgerlid),  „aä),  Un= 
finnl  seig'  mal  ^cr!" 

©a  eg  bie  bcredjtigtc  ßigentümlidjteit  bcr  SlonDer= 
fotionglejita  ift,  ba^  jeber  gefudjte  ©egenftanb  juerft 
unter  ber  ^laufet:  „ficije  etmag  anbereg !"  auftaud)t,  fo 
ergab  fic^  benn  nad)  längerem  ^orfc^en,  haf^  ^mar 
5}?eerfd)mein  mit  ^elpf)in  ibentifd),  bag  ©efui^te  aber 
unter  ber  9tubrif  ^J?eerfd)roeinc^en  3U  finben  mar.    ®a= 

I.  SJtngcr  has  a  contemptiious  tone  as  compared  with  the 
usual  plural,  2)tn9e.  lo.  5Rccrfd)roein :  a  term  of  uncertain 
origin,  but  the  name  was  probably  given  because  the  animals 
were  brought  from  across  the  sea.  19.  längerem  :  the  comparative 
is  sometimes  used  to  express  an  indefinitely  high  degree.  Transl. : 
rather  Ions;.  21.  Siubrtf :  in  old  manuscripts  and  early  printed 
Ixioks,  spacing  was  not  common,  but  the  beginning  of  a  para- 
graph  was  often  marked  by  an  initial  letter  in  red  and  the  whole 
title  was  often  in  that  color.  Such  titles  and  such  Initials  are 
called  Rubrics. 
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felbft  tüurben  bieiem  Sßefen  freie  ^ußje^ert,  ein  ein= 
füd)e§,  gegabciteä  5lno(^enp(ättc^eit  auf  ben  Sacfetiää^nen 
uub  ein  bicfer,  p6en  platter  Üoph  nact)gerüt)mt;  bic§ 
alle»  ließ  Sn&  siemlic^  fü^I,  aber  bie  Semerfung: 
„frißt  auf  ben  Hinterbeinen  fi^enb,"  entlocfte  i^m  ein 
,begei[terte§:  „^^a»  muB  reijcnb  fein!"  iDorauf  er  [ic^ 
erfd)recft  auf  bte  Sippen  biß. 

„3^inbeft  bu  hai  fo  fdjön?"  fragte  ber  5lmt5rat 
unfic^er,  „möd)te[t  bu  fo  gern  DJJecrfc^rjeinc^cn  fiaben?" 

S)er  ^unge  fa^  ben  alten  |)erru  mit  aufbligenbem 
93erftänbni§  in  bte  5tugen.  S;ann  larf)te  er  i^n  tapfer 
an. 

„5cein,  |)err  ^mtsratl"  fagte  er,  „ict)  roill  nichts,  toaä 
«Sie  nicf)t  »ollen!"  ^        .     .      j-^^ 

3)er  alte  |)err  fc^neu3te  fic^  ^eftig.   ■-  ..c-fr-«-^.-^^-'«^-'. 

„9b,  ge^'  nur  je^t  ju  Sett!"  meinte  er  ftatt  jeber 
anbern  (Srtüiberung,  unb  alö  bie  3^ür  fiel)  fjinter  ^yri^ 
gefc^loffen  ^atte,  fa^  er  nod)  lange  nadjbenflid)  au§. 

„^er  bumme  ^unge  \"  fagte  er  gerüf)rt  Dor  fid)  ^in. 

2)en  näc^ften  Sag  erhielt  ©ottlieb  gu  feinem  fpracl)= 
lofen  ßrflaunen  unb  Sntjüden  ben  5Iuftrag,  bie  9J?eer= 
fdiroeinc^en  ju  erfte^en  unb  in  einem  Äorbe  in  feine  — 
be»  Herrn  5tmt§rat»  —  ©tube  ju  bringen. 

t^ri^,  ber  feine  Snttäufc^ung  nun  fc^on  übermunben 
^atte,  mm  nac^  feiner  (3eroobnl)eit,  a^nung§loö  unb 
freubegli^ernb  ^ereingetan^t  mit  irgenb  einem  unenbli(i^ 

26.  flctanjt :  the  perfect  participle  with  fommcn  and  ge^en  to 
express  the  manner  is  common  where  English  usage  requires  the 
present. 


44  Svit<  oiif  gcrten 

U)id)tic]en  ^Öiifletin   nii§  bcm   Scbcn  be»  alten  3icflCJi^ 
bocfey,  bcr  fein  ncuc[tco  :;3t)cnl  unir.  ' 

2Bcnn  cä  bcm  'iJlmtörat  ein  Cpfcr  UHir,  bcni  ^uiuicii 
bic  bcöe()rten  5)?cer)d)ir)eindjeii  311  fdjcntcii,  fo  luiirbe  c>: 
5  il}m  biird)  ^^riljcuy  tjerabeju  inaiUo|e  Sclicifeit  reidi  i)cr= 
giitet.  Tay  Üicfidjt  bcy  ^uucu^ii,  al»  er  auf  bcö  '5lintv?= 
rat§  @el)ei|3  bcn  ^orb  öffnete  nnb  bie  %\nc  entberfte, 
mar  3um  9.1JaIeu,  abcx  baS  ©cfidjt  bcy  alten  -S^^cirn 
aut^.     60  mar  fdjiucr  fcftsufteUen,  mer  am   i]liidlid)ften 

10  auöfar),  ber  5tmtörat,  g-ri^  ober  ©ottlieb. 

^ri^  ergriff  fofort  im  boUften  «Sinne  be§  2Borte§ 
5Befi^  bon  ben  DJkcrfdnneindjen,  inbem  er  fie  äärtiidj 
unb  l^erjfiaft  an  fid)  brürfte.  Tie  (jropöpfigen  ^reatu= 
ren   naijmen   biefe   Umarmnnci   aber   al§  tötlidje  2^e{ci= 

15  biflung  auf,  fie  manben   fid;  mic  ^^lale  nnb  entmifdjten 

ben  5lrmen  if)re§  neuen  23efi^ertf,  inbem  fie  unter  Uuu 

tem   Cuieten   fid}   fämtlidj  unier  ^Mhd  nnb  (Sdjraulr 

jerft  reuten. 

gri^  beranftaltete  nun  unter  33eif)ilfe  be§  9tenner,  ber 

20  fid)  alä  (Svftbefi^er  eingcfunben  Ijatte,  um  ^-ril^  über 
bie  33ef)anblung  ber  feltcncn  (Sjefd)öpfe  5n  beleljrcn,  eine 
rafenbe  Sreibjagb  auf  bie  (Sntfloljenen,  rifj  im  ßifer 
ben  gef)ciligten  ©tod  beä  -ö^^'vn  ^ImtöratS  an»  ber  @de, 
unb  fuf)r  bamit  unter  bie  (Sdjrante,  30g  bem  ^tmtiaral 

25  nnb  ©ottlieb  bie  t^üf5e  unter  bem  Seib  meg,  um  2;er= 

rain  für  feine  5^ad)fDrfd)ungen  3U  gcminnen,  unb  mad)te 

einen  Siirm,  mie  if)n  ba§  '!}lmt5l)auö  feit  ^mc'x  @enera= 

tionen  nid)t  mebr  bernommen  {)atte. 

%[5  er  enbüd),  glü(}eubrüt  nnb  atemlos,  im  unbeftrit= 
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tenen  ^ei'i^  öer  öier  Scfieufälc^en  mit  bem  ütcnner  q6= 
30g,  um  bie  geeignete  $?D!aIität  für  fie  311  raä()Ien, 
[tanbcn  ber  ^(mtÄrat  iinb  ©ottlicb  fid)  eine  2i}ci(e 
ftumm  gegenüber.  Gnblidj  ^ob  ber  alte  |)err  bie  |)anb 
5  unb  fragte  fic^  fa(i)t  l^inter  bem  C^r. 

„^a   fcf)eine  \d)   mir   idq§  .öübfd)e§  aufgebiinben  gu 
^aben,  ©ottlieb,"  fagte  er  etuni^  fläglidj. 

„^a,   öerr   5lmtÄrnt,"    beid}mid)tigte    ©ottlieb,    „ber 
t^ leine  freut  fid)  boc^  aber  fo  fefir  !     @r   braudjt  fie  ja 
lo  nid)t  mefir  in  ^errn  5(mtsrat§  5tube  ju  bringen  !" 
„9?a,  ba§  ^ofie  id)!"  meinte  ber  5Imt§rat,  „aber  mo 
merben  fie  bleiben,  ©ottlieb?"  fe^te  er  feuf^enb  fjin^u. 

„.galten  ju  ©naben,  |)err  ^(mt^rat,  id)   mad)e   ifjuen 
ein  |)äufel,"  fagte  ©ottlieb  nic^t  o^ne  ©elbftgefü^I,  „ic§ 
15  ttiar  groß   in   foldjen   Tingenl    |)err  5tmt»rat   roerben 
mal  fe^en  —  beim  3if9^'i[tciü  !" 

^a»  5)?eerfd)iDeind)en='^aIai§  mürbe  benn  aud)  gleich 
am  näc^ften  Sag  in  Eingriff  genommen,  gri^  ba(f 
natürlid)  mit  unb  ber  ^tmtt-rat  erfdjien  benn  aud), 
20  na^m  lebhaften  ^(ntcil  an  ben  gortfc^ritten  be»  58aueä 
unb  gab  33erbefferungcn  an.  ^a,  er  lieR  e^  fic^  fogar 
fd)raeigenb  gefallen,  ha]^  ©ottliebs  ard)iteftonifc^e  3:ütig= 
feit  feine  3^^*  fo  meit  Derfc^Iang,  baß  er  bem  §errn 
einmal  bie  ^ofttafc^e  ju  bringen  t^erfäumte, 
25  Sßenn  ber  5Ute  jegt  be§  5Ibenb§  feinen  Spaziergang 
«m  ta§  ®orf  machte,  bann  mar  i^m  nid)t  tüo:^I,  menn 
gri^  nic^t  nebentjer  trabte,  mie  ein  fleiner  |)unb  ben 
2öeg  zehnmal  jurüdlegenb. 

13.  ©nabcn:  see  p.  18,  1.  15. 
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^ann  famcii  uiof)!  bic  ^(rbcitcr  aii§  bem  ^orfc  nad) 
."paule  unb  einer  ober  bcr  aubcre  blieb  [tel)en:  „^Ja, 
.v)err  ?(mtÄrat,  Sie  bnbcn  [idj  mal  einen  Tjübfdjen  5Bcn= 
iiel  eingclaben  —  baö  mirb  ein  ^\cx\  merben  !"  5^anu 
5  lüdjte  ber  alte  .f)crr  öerflnüc^t  in  fic^  l^incin:  „'^a,  \a,  er 
inad)t  fid) !"  5((Ic  ^lii-ienblirfe  fam  gri^  auf  foldjcn 
©pa^icri^äuflcu  mit  etnniö  .'ocrrlidjeni  angefprungen: 
„(Siel)  mal,  Cnfel"  —  biö  ju  ber  3tnrebe  uuircn  fie 
fc^on  cjebief)en  —  „iDa§   ift  hiK^  für  eine  33hune?"  ober 

lo  „fprd;  mal !   nniö  fingt  bort  für  ein  Ssogcl  ?" 

Unb  ber  5lmtörat  nafim  fid)  bann  3n  C^anfe  fein  alteg 
9?atnrgefd)idjt5inerf  Her  nnb  ftubicrte,  baniit  er  bod)  bem 
i^ leinen  23efdjcib  geben  tonnte ! 
Se§  ?lbenb§  legten  fie  sufammen  58Iumen  jum  5ßref= 

,5  fcn  ein,  ober  fie  fpielten  53iüf)Ie  .yifammcn,  unb  ber 
%lk  mar  nie  fo  guter  Saune,  als  mcnn  il)n  ^ri^  be= 
ficgt  fiatte:  „(Sin  5}iorb§ferl !"  fagte  er  ju  fid). 

©ottlieb  mar  ein  menig  in§  l^intertreffen  geraten  feit= 
bem,  aber  e§  fanben  fid)  bod)  nod)  genug  fd)Dnc  ©tun= 

20  bcn,  mo  ^ri^  bei  it)m  in  ber  «Stube  fo^,  oon  feinem 
33rot  aB,  meld)Cy  fd)Dner  fd)medte  al§  irgcnb  etroaS 
anbre«,  unb  fid)  in  ber  eblen  .Qunft  be§  8tiefclpufeen§ 
unteriücifen  lief?,  mobei  e§  fe!^r  barauf  anfam,  baf;  man 
im    rid)tigen    9Jioment    auf   bcn    -ju   pul^cnbcn   ©tiefel 

25  fpudte  —  ,M  mirb  e§  am  fd)önftcn !"  bclel)rte  (S)ott= 
lieb,  unb  ^^ri^  befolgte  biefe  Se^re  mit  üielem  93er= 
ftänbniä.    ^' 

24.  3U  i)Ul5enbcn:  a  sort  of  future  passive  participle;  translate 
by  a  clause. 
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*  5Ibcr  bc^  5tbcnb§  litt  e»  ben  klingen  ntc^t  mef)r  bei 
©ottlieb:  „^cf)  muJ5  gum  Cntel  —  fjeut  fangen  loir  ben 
Dtobinfon  an !"  fagte  er  unb  lief  eifrig  hinein,  „ßann 
id)  jegt,  Cnfel?". 

5  Unb  nun  ging  e§  lo».  „.£>ier,  Sßater,  ^ier  unter 
biefem  5tpf*^Ibainn  !"  51lle  ^üpfenb  unb  in  bie  öänbe 
flatfcf)enb:    „C  präcf)tig,  prärfitig  !" 

„Cnfel,  fo  fte^t'ä  in  meinem  gar  nicf)t!"  fagte  ^xi1^ 
unb  lieB  ba§  Sud)  finfen. 

10  „^ann  ift  beineö  bumm  !"  erroiberte  ber  alte  |)err 
mit  einiger  Sd)ärfe,  „meine»  ift  bie  rid)tige  ^luggabe, 
in  ber  bie  Ainber  einen  Stag  faften  unb  fic^  felbft 
(5onnenfd)irme  machen!  2:as  f)aben  fie  in  beiner  5Ius= 
gäbe  auc^   weggelaffen,  mic  id)  ^öre !  unb  ha^  i)abt  ic§ 

.3  immer  fo  fe^r  ^übfd)  gefunben  I    2)u  fannft  bir  biefen 
^ier  mitnehmen,  menn  bu  abreifeft !"  fügte  ber  ^tmtsrat 
mit  unfic^erer  Stimme  ^inju. 
^x'i^  mad)te  große  ^ugen. 
„2Öann  reife  id)  benn  ab?"  fragte  er  betrübt. 

2o  „5?un,  nöc^fte  Söodje  moüen  bic^  beine  (SItern  ja  mc= 
ber  ^aben,"  fagte  ber  ^(te,  ftanb  auf  unb  ging  ein 
paarmal  fiaftig  im  3^"^^"^!^  aiif  unb  ab,  „fpred)en  luir 
nid)t  baoon  —  es  ift  ja  noc^  nid)t  fo  meit !  Unb  je^t 
gel)   fd)(afen !"    fd)IoB   ber   ^tmtsrat   nad)   einer   furjen 

!5  2öeile,  „bu  fie^ft  mir  fc^on  mübe  aus." 

3.  9lo6infon :  Defoe's  work  was  so  populär  that  it  called  forth 
countless  imitations.  Rousseau  pointed  out  the  pedagogical  value 
of  the  work,  and  Joachim  Heinrich  Campe,  acting  on  this  Sug- 
gestion, published  a  Stobinfott  Grufoe  ber  jüngere,  which  is  the 
work  referred  to  here. 
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5tl5  bcr  5(Itc  bann  allein  in  feiner  3tube  faf;,  flopftc 
:»  unb  ©ottlied  trat  ein. 

„|)alten  5n  Ojnabcn,  .sj)err  ''^Jtnitsrat  —  \d)  »üoUte  nnt 
fragen,  ob  ber  .£'^err  ^^(nit^rat  ctroa»  bagecjen  ^aben, 
5  wenn  id)  auf  Cftcrn  bie  .scanne  fjeirate !  —  e«  bleibt 
fonft  aüe»  beim  eilten,  S^qxx  5lmtÄrat,"  fu^r  er  tjaftig 
fort,  al§  er  faf),  mic  ber  alte  f)err  finfter  bie  ©tirn 
faltete,  „mir  bleiben  natürlicb  beim  ,^errn  ^mterat-- 
aber  bie  Spanne  fagt  — " 
10  „2)ie§anne?"  fragte  ber  ^mt^rat  mit  9?acf)brucf,  „iif) 
bacf)te,  e§  follte  bie  TOine  merben !" 

©ottlieb  breite  bie  ^}JJü^e  in  ben  ^änben.  „9iun  ja, 
|)err  ?Imt§rat  —  irf)  bacf)te  anä)  —  ober  ber  ^leen^ 
meint,  bie  |)anne  märe  beffer  —  unb  irf)  muß  fagen, 
IS  3um  Äleenen  mar  bie  D}iine  manct)ma(  recf)t  Derboft  —  • 
hüi  fann  irf)  if)r  nic^t  Dergeffen  !  %6),  ^err  %mtixa\, 
roie  mirb  unö  hü5  fef)(en,  menn  ber  Sunge  megge^t !" 

„2^umme§  3^119 !"  föfl^e   ber  5Imt^rat   rau^,   „ift   e? 
öor^er  gegangen,  mirb    e»   auc^   meiter   ge^en  —  gute 
«  9hrf)t,  (Sottlieb  !" 

5Iber  als  firf)  bie  2;ür  (;inter  ©otttieb  jugefc^Ioffen 
l^atte,  fu^r  fic^  ber  alte  ^err  mit  ber  ^anb  über  bie 
5tugen.     „3a,    mie   mirb   ha^   fein,    menn   ber   ^unge 

3.  Öolten  5u  ©nobcn  :  see  p.  i8,  1.  15.  4.  i)abcn  :  see  p.  23,  1.  7. 
Strictly  an  indircct  question  containing  a  conditional  clause  shoulil 
be  expressed  in  the  cf>nd:tional  mood  so  one  might  supply  herr 
tDürben  or  roürbc.  5.  bleibt  . . .  ?lltcn  :  see  alt.  12.  nun  doe«- 
not  express  a  temporal  idea.  15.  Oerboft  JU  for  Oerboft  auf.  t6. 
tergcfien  frequcntly  takes  a  dat.  obj.  especially  if  it  has  some- 
tliiiig  of  the  idea  of  forgive.      18.  ift  es:  see  p.  10,   I.  11. 
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tüieber  fort  t[t !"  fachte  er  halblaut  bor  \\ä)  f)in,  „uicr  I)Qttc 
ba§  gebad)!,  baJ5  man  jicf)  fo  an  tf}n  geroö^ncn  irürbe!" 
Unb  fo  tarn  bcr  letzte  Slag  Don  5-rit5en§  ^nmcfcn^eit 
fjeran.  5)er  ^unge  mar  nad)  ^inberart  geteilt  sroifcEien 
5  |)eimatfreube  unb  3:rennung5fc^mer5  —  aber  bcm  alten 
^Jfann  mar  t)a5  |)er3  fdjroer  ! 

9iad)mittag§  ging    er   ncd)   einmal   mit  feinem   flei= 

nen    Siebling    in    ben    ©arten:     „(5§   fte^en    uod)   ein 

l^aar  ßrbbeeren  ba,  g^rift  —  fud)  bir  fie!"  fagte  er  mü^= 

10  fam,  al§  ob  i^m  bie  ^ef)Ie  troden  märe,  „morgen  fud)t 

fie  boc^  feiner  met)rl" 

Unb  möl^renb  ber  Sunge  ffinf  nnb  luftig  jmifc^en 
ben  33üfd)en  !^erumfdjlü|}fte,  faß  ber  ulte  |)err,  bie 
|)änbe  auf  ben  Stod  geftüfet,  unb  faf)  i^m  ^u,  bi§  i^m 
15  bie  5tugen  übergingen.  S^ann  fam  ber  kleine  unb 
l^atte  bie  fc^önften  Seeren  auf  breite  ^f^ornblötter  ge= 
legt,  fe^te  fid)  neben  feinen  alten  ^reunb  auf  bie  Sauf 
unb  ^ielt  fie  i§m  fdimeigenb  f}in.  5Iber  ber  5tite  mehrte 
ebenfo  fdimeigenb  ah,  unb  fo  fapen  bie  beiben  fyreunbe 
20  eine  ganje  Sßeile.  ^a  l^ob  ber  ^Imtarat  ben  ^opf: 
„^oxä),  ^x\^  —  ber  .Qudud  ruft!" 

„SStr   mollen   sä^Ien!"  rief   ^rit^   frö^Iic^,   „mie   Diel 
Sofire  — " 
5tber  ber  ?tlte  legte  i^m  fad)t  bie  ^anb  auf  ben  9Jfunb. 
25  „9iid)t  Säulen,  ^ri^  —  id)  ßfjk  nid)t  me^r  gern," 

22.  tDtC  ütcl  Sttt)tc  :  there  is  a  common  superstition  that  the 
cuckoo  will  answer  the  question  of  how  many  years  to  any 
event  by  the  number  of  calis.  A  common  question  is  how  many 
years  one  has  to  live. 
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'^  Unb  übcv  biiö  ()cllc  -Qinberciefid^t  ciiiu]  ein  ©d)attcii 
—  er  fjattc  i()ii  uio()l  nerftnnbcn!  „Wm,  nid)t  ?,ai)kn, 
Onfcl  SBil^elm,"  \a(\k  er  Icifc  unb  fafjtc  järtlid;  bie 
§anb  beä  alten  .f')errn. 
5  Sen  nQd)[tcn  %ü%  l^ielt  bie  nite  ,Qut[d)e  ju  recf)tcr 
3eit  ttor  bem  §an[e.  ©ottlieb  fafj  mit  bärkij'^ic^er 
^tiene,  ()inter  ber  er  feinen  iTunnner  ücrftcdcn  luüllte, 
onf  bem  Sode,  unb  |)anne  trug  mit  ©eufäcn  unb 
©töf)nen  ben  Koffer  iljreS   Meinen   Sieblingy  auf  ben 

lo  2öagen.    @§  maren  nur  Dier  5Bod)en  cjemefen,  bie  er 

I)ier    öerledt    fjatte  —  aber  er   I)atte  über  bem   ganjen 

§aufe  ba§  3cptcr  ber  .Qinb^eit   gefdjmungen  unb  ()atte 

alle»  lüieber  mit  fid)  jung  unb  luftig  gcmad)t ! 

^er   alte  ^ext   ftanb   felbft  an  ber  3[Öagentür  unb 

15  fd)ob  if)m  ein  .^örbd)en  Obft  nad):  „Unb  fei  aiiä)  Der= 
nünftig  auf  ber  Steife,"  fagte  er  mit  faum  unterbrüdter 
9iü[)rung,  „unb  Dergifj  ba§  alte  ?tmt§f)au§  nidjt !" 

„9Jein,  nein,  Cnfcl  2Bi(()eIm,"  rief  'Da^  ^inb  unb 
fiel  bem   5Üten   fdjhidj.^cnb   um   ben   ^aU  —  ber   fi^ob 

20  i^n  fanft  jurürf.  „'^pfni,  ^ri^  —  ein  Sunge  meint 
nid)t!  immer  Alopf  ()oc^!  ticrftanben ?" 

Unb  alö  ber  .kleine  mit  feinem  |)ütd)en  ^um  3Bagen= 
fenfter  ^erauä  fc^menfte  unb  mieber  fdjmenfte,  fo  lange 
nod)  eine  ©pur  üom   ,$aufe  ju  fel^n  mar,   ftanb   ber 

25  alte  Wann  unb  fa^  if)m  nadj:    „Sin  ©d)lingcl!"  fagte 
er  r)arb(aut. 
^anne,  bie  fid)  unterbeffen  fcf)r  geräufd)t)ofl  bie  %xü^ 

13.  QÜC§  for  alle  is  common.  21.  ßopf  f)OCf)  :  compare  tlie 
Eiiglish  '"head  up."— ücrftaiiben  for  f)aft  bu  cö  Derftanben? 
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nen  oBgctüifd)!  fjatte,  blicfte  je^t  auf.  „^ommt  er  nic^t 
511  bell  nüdjften  g-erien  lüieber,  |)err  ^hntSrot?"  fragte 
[ie  [djiidjtern.  2cr  ^^(mtsrat  fuf)r  auf,  luie  au»  bem 
©c^Iaf  angerufen. 

„2;a§  f)at  ja  nod)  3^^^ '"  ertüiberte  er  bann  ^alb 
ärgerlich,  aber  bod)  mit  einem  fonnigeren  ^hisbrud  in  bcn 
klugen,  „^aran  ^abe  ic^  noc^  gar  nic^t  gebac^t,"  fügte 
er  Cor  [id)  f)in,  al§  er  in  fein  ftiüe§  öaus  jurüdging, 
„bumme  \^x(i%t  — -,  freilid)  fommt  er  luieber  l" 


EXERCISES 

FOR   GERMAN   COMPOSITION   AND   CON\^RSATION 
BASED   ON   THE  TEXT 


ExERCiSE  I.  (Page  5 — page  g,  line  13.) 

A. 

This  Story  is  about^  Fritz  Schroeder.  He  was 
the  son  of  a  lawyer,  had  just"  had  the  measles  and 
was  still  pale  but,  as^  bis  mother  said,  again  '"re- 
assuringly  naughty."  Mrs.  Schroeder  wanted  bim 
in  school  again.  but  the  boy  looked  into  the 
physician's  face  and  bis  eyes  kept  imploring*,  "\ot 
to  school!"  The  Doctor  watched  the  boy 's  face, 
called'  him  a  monkey,  and  bade*  him  go  to  his 
brothers  and  sisters.  The  door  closed  behind  the 
boy  and  the  physician  advised  the  mother  to  let 
the  child  run  wild  for  four  weeks  more,  Mr. 
Schroeder  entered  now  and  said  to  his  wife: 
"Anna,  you  are  cruel  to  begrudge  the  rascal  this 
opportunity  to  enjoy  life."  But  she  sighed :  "What 
will  the  boy  do  at  home  for  four  weeks?"  Fritz 
bathed  every  day  in  summer  in  the  river'  and  this 

I.  erjä^It  ton.  2.  eben.  3.  me.  4.  immer  and  pret.  of  con- 
tinued  action.     5.  nennen.     6.  Reißen.     7.  im  fjlufe. 
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had  always  proved  a  great  blessing  for  bis  mother. 
He  could  not  do  this  now.  She  repeated  the 
question  and  the  physician  replied :  "He  shall  go  to 
my  brother  in  the  country." 


2öeM)e  ?yrnge  [teilte  bie  ^uftisrätin  au  ben  ^oftor? 
2Bq5  übertraf  bie  gpaniuinc;  auf  ifirem  (Befidit?  2Ba§ 
für  eine  tQranff)eit  fjatte  5^"i|^  gef)a6t?  ^n  roelc^er 
klaffe  mar  ^ri^  ?  3BeIc^e  ^Ingeroo^n^eit  fjatte  ber  Se^rer 
biefer  .klaffe?  2Ba§  für  $Rat  gab  ber  alte  5tr5t  ber 
9)hitter?  2Ba§  fagte  ber  i^ater,  al5  er  eintrat?  Sßofjin 
iDoIIte  ber  Softor  ben  jungen  fc^iden? 

ExERCiSE  n.  (Page  9,  1.  14 — page  13,  1.  17.) 

A. 

"You  want^  to  let  my  rascal  loose  in  the  bachelor 
home  of  your  brother!"  said  the  lawyer.  "Poor 
brother!"  "It  is  all  the  same,"  said  the  Doctor,  "it 
will  be  the  best  medicine  for  him,  and  I  can  take- 
the  boy  myself."  "I  know,"  said  Mr.  Schroeder, 
"the  boy  will  grow  healthy'  in  the  country  and  I 
am  really  grateful  to  you."  The  two  brothers, 
Fritz  and  Walter  had  been  ill  and  the  mother  had 
suffered  greatly*  from^  the  unoccupied  boys.  Two 
whole  days  they  had  strung  beads.  Among  these 
was  one  dark  red  bead,  and  this  the  children  called 

I.  iDoüen.     2-  bQ()in*brin(^en.     3.  ijefunb.     4.  fef)r.    5.  unter. 
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tlie  Hussar,  but  finally^  it  was  lost  and  then  the 
boys  built-  cities  and  Castles  on  the  chopping  board 
and  later^  they  made  collections  of  postage  stamps 
and  seals.  The  day  before*  Fritz  had  played  with 
a  rubber  bag  and  Walter,  of  course^,  wanted  it 
also.  The  brothers  fought"  over  it  and  rolled 
under  the  bed  with  the  riibber  bag  between  them 
and  finally^  this  broke  with  a  wretched  squeak. 


2öa»  für  ein  ©port  ift  ha§  ^erlenf äbeln  ?  3Ste  lange 
f)at  biefe  5(rt  Untcrf)altung  geiPäf)rt?  Soraiif  bauten 
bie  .Qinber  Stäbtc  unb  ^Burgen?  2öcl(f)e  (Sammlungen 
marf)ten  bie  .^ranfen?  33}a»  muffte  bie  TOutter  im  SiegeU 
lad  abbrücfen  (äffen?  5Iuf  nieirfjen  glüdlic^en  ©ebanfen 
ift  ^ri^  gefommen?  2öie  ift  bie  2uft  in  ber  6ummi= 
rolle  eingefperrt  unb  !^erau§ge(affen  iDorben?  2l'c(d)e§ 
6efüf)I  ift  in  ber  23ruft  be§  Söaltcr  burcf)  biefe§  ©piel 
ermecft  roorben? 

ExERCiSE  III.  (Page  13,  1.  17 — page  17,  1.  9.) 

A. 

Now  their  poor  mother  would  have  liked"  to  send 
Fritz  back  to  school,  but  it  seemed^  impossible^. 
She  entered  the  nursery  and  here  the  two  brothers 

I.  enblicf).  2.  bauen.  3.  fpätcr.  4.  gestern.  5.  natürlich. 
6.   ftrciten,   ftritt,   geftritten.      7.    möchte.     8.    fc^eincn.     9.    un» 
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were  making^  pictures  of  each  other.  She  told  Fritz 
he  was-  to  go  to  Juclge  Tormann,  and  asked :  "Shall 
yoti  miss^  us?"  "No,"  answered  Fritz,  'T  can  play 
with  the  goats."  "Good,"  said  his  mother,  and 
then  she  went  to  prepare  his  travehng  outfit.  The 
Doctor  had  secured  the  consent  of  Uncle  Wilhehn, 
and  was  to-  go*  with  his  charge.  The  day  of  de- 
parture  came ;  Fritz  sat  in  the  raihvay  compart- 
ment,  his  mother,  in  tears,  waved  her  handkerchief, 
and  the  train  whizzed  away.  After  five  minutes, 
Fritz  began  to  feast,  for^  his  mother  had  packed  up 
provisions  enough®  for  a  long  journey,  Later'^  the 
child  feil  asleep,  and  at  last^  the  two  reached  the 
little  railway  Station  and  there  the  Judge's  coach- 
man,  Gottlieb,  was  waiting  behind  the  Station. 


2Ba§  taten  bte  jungen  eben,  aU  i()re  5}?ntter  in 
ba»  .Qinbersimmer  eintrat?  SBaS  teilte  bie  9}?utter  bem 
3^rit5  mit?  SSte  na^m  er  biefe  9J^itteiIung  anf  ?  2öel= 
(^e§  ?(mte§  \üf)  \\ä)  bie  5Rutter  cntf)oben?  SBoju  Tratte 
Onfel  Söil^elm  fid)  bereit  ertliirt  ?  SBns  legte  f?rt^  bei 
ber  Trennung  bom  (SItern!)au§  an  bcn^ag?  Wk  [ab 
er  in  bem  ßifenba^nconpee  auS?  '$i^a^  batte  bie  ^Ihitter 
für  bie  Steifenben  eingepadt?  3S>a§  mollte  §ri^  tnn, 
nacf)bem  er  genng  gegeffen  ^atte?  2Bd  ^ielt  ber  Söagen 
be§  5(mt§rat§? 

I.  pret.  of  continiied  action.  2.  foflCTt.  3.  tiermtffen.  4.  tetfctt. 
5.  benn.    6.  genug.     7.  fpäter.     8.  enblicf). 
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ExERCiSE  IV.  (Page  17,  1.  10 — page  21,  1.  25.) 

A. 

The  good-natured  coachman  asked  Fritz :  "Little 
fellow,  do  you  not  want  to  sit  on  the  box?"  The 
happy  boy  chmbed  to  the  high  box  and  they  drovc 
through  the  village,  between  mighty  hndens  and 
oaks,  around  a  lawn,  and  finally^  stopped  before  the 
Judge's  house.  The  old  gentleman  was  sitting  on 
a  bench  in  the  garden  before  the  house,  and  rose  to 
greet  his  guests.  He  wore  a  spotless  white  suit,  and 
had  white  hair  and  deep-set  eyes.  At  the  same^ 
time,  a  chambermaid  appeared  and  Fritz  went 
with  her  through  a  sunny  hall  to^  his  room. 

Meanwhile  the  two  brothers  sat  in  the  garden  and 
the  Judge  asked :  "What  shall  I  do  with  the  boy  ?" 
Fritz  had  pushed  the  carpet  aside  on  the  stairs  and 
had  bored  a  hole  in  the  gravel  with  his  heel.  The 
good  old  gentleman  took  these  things*  seriously', 
but  the  Doctor  only  laughed.  Then  they  called  the 
boy  and  went  in  to  supper.  and  in  the  evening  the 
Doctor  drove  back  to  the  railway  Station, 


S3?a§  f)nt  ber  .Qutf^er  gefragt,  qI§  er  bcn  jungen 
fa^?  2öie  f)at  ^riti  geantwortet?  2öo  lag  bc§  ^mt= 
mann§  f)aii§.?  5!3d  ful^r  ber  2öagcn  l^inbiirc^?  35)o  faß 
ber  ^(mtmantt,  a(§  [eine  Säfte  anfamen?    3Sie  alt  wax 

I.  fc^Iiefettt^.    2.  jur  fclbcn.    3.  naä).    4.  Sac^e.     5.  crnft. 
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er?  Sefc^reiben  «Sie  ben  alten  ^crrn.  2i?Q§  für  eine 
^erfon  mar  bie  53?ine?  Söoran  ift  fein  Cuintancr  ^u 
@runbe  gegangen?  2öa§  für  Seute  rtiaren  bie  Gltern 
be§  ^ri^?  2Ba§fagte  ber  S^oftor  öor  fic^  f|in,  tüäfirenb 
er  nac^  ber  (Sifenbal^nftation  3urü(ffu^r? 

ExERCiSE  V.  (Page  21,  1.  26 — page  25,  1.  3.) 

A. 

In  the  house  of  the  old  Judge,  who  had  lived 
many  years  alone.  everything^  went  very  piinc- 
tually-.  At  the  stroke  of  seven  in  the  morning, 
GottHeb  would  bring  the  coffee  into  the  Hving  room 
for  the  old  gentleman.  So  also  to-day  the  old 
clock,  which  hung^  in  the  hall,  Struck  seven.  The 
old  Jndge  entered  in  his  dressing  gown,  but  for  the 
first  time  Gottlieb  was  not  there.  Five  minutes 
later*  he  came  in  and  said  that  he  had  had^  to  help 
Fritz,  who  could  not  get  ready  alone.  Soon  after®, 
Fritz,  who  had  been  in  the  stables,  rushed  in  with 
beaming  face,  said  that  he  had  milked  the  cow,  and 
added^ :  "Isn't  she  a  charming  animal?" 

Gottlieb,  who  had  biirst  out  laughing  when  Fritz 
said  this,  retired  frightened.  The  old  gentleman 
and  the  little  boy  drank  their  coflFee  in  silence,  but 
at  last®  Fritz,  to  whom  milking  was  at  present  a 
great  joy,  asked  if^  he  could  milk  the  goat  too.  The 
Judge  smiled  and  replied :  "Yes.  if  you  know  how." 

I.  allc§.  2.  )3ÜTt!tti(^.  3.  gongen.  4.  fpäter.  5.  muffen.  6, 
lurj  naä)i)n.     7.  f)in3U*füqcn.     8.  enbltc^.     9.  ob. 
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B. 

S5?eld)cr  ©ebante  inor  bcm  alten  .^errn  ctroaS  fcf)tt)cr? 
2öie  ging  allc^  in  feinem  ,l')aufe?  2öeld)e  ^Sicnftboten 
l^attc  er?  älninn  tarn  OJottlieb  jcben  borgen  mit  ber 
,^affecmafd)ine  in  ha^,  2Bof)n5immer?  SBarum  ift  er 
gerabe  biefen  ^^iorgen  3U  fpät  gef ommen  ?  3S?a5  bebeutet 
„einem  gut  fein"?  2öie  trauten  ber  5((te  unb  ber 
^unge  i^ren  Kaffee?  3Bie  lautete  bie  ^Intmort  beS 
§errn,  aU  ^ri^  fragte,  mo  bie  ^icSf"  mären? 

ExERCiSE  VI.  (Page  25,  1.  4 — page  30,  1.  3.) 

A. 

Fritz  had  been  about  a  week  in  the  Judge's 
house^,  when  the  two  maids  sat  one  evening  to- 
gether  in  the  kitchen,  while"  Gottlieb  told  Fritz^ 
stories  until  he  feil  asleep.  Then  he  also  came  into 
the  kitchen,  Both  girls  desired  the  band  of  the 
good-natured  coachman,  but  bis  beart  for  the 
present  was  oscillating  back  and  fortb  between 
Mina,  who  was  young  and  attractive,  and  Hanna, 
wbo  could  Cook  excellently.  New  he  entered  the 
kitchen  and  began*  to  whittle  a  bat  for  Fritz,  while 
Hanna  knit  the  boy  reins  and  ^lina  selfishly  knit 
stockings  for  herseif.  Hanna  and  Gottlieb  talked 
kindly  about  the  boy,  but  IMina  was  silent  a  while 
and  then  said  that  she  was  glad  that  the  Judge  took 

I.  bei.  2.  njä^renb.  3.  use  the  def.  art.  to  show  the  case  of 
^ti^.    4.  Qn*fanflen. 
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no  notice  of  him.  It  was  a  fact^  that  all  in  the 
house,  with  two  exceptions,  the  master  and  Mina, 
had  gradually  fallen  under  the  sway  of  the  child. 


2Sa§  öerbro^  ben  5tmttnann?  2Bo  faßen  bie  beiben 
50^äb(^en  eine§  ^benb§?  2Sa§  tat  ® ottlieb  injroifc^en '? 
2öe((i)e  Sdjilberung  voav  bem  ^ii^Öf^^  11^  liebften? 
SBie  Q^mte  ©ottlieb  ba§  ©rollen  be§  Bonner»  narf)? 
2öa§  taten  bie  beiben  93?äb(f)en,  al§  ©ottlieb  ju  i^nen 
in  bie  ßüd^e  eintrat?  Söie  fprac^en  öanne  nnb  ©ott= 
lieb  Don  ^^ri^?  Söorum  glauben  Sie,  baß  biefe  ben 
jungen  lieb  Ratten?  23arum  glauben  Sie,  ha^  Wmt 
i^n  nicf)t  liebte? 

ExERCiSE  VII.  (Page  30,  I.  4 — page  33,  1.  11.) 

A. 

The  boy,  who  had  not  noticed  that  the  old  gentle- 
man  did  not  love  him,  enjoyed  the  love  of  his  two, 
friends  and  above  all-  the  free  life  in  the  country. 
One  day  he  was  allowed  to  help  when  Hanna  baked 
cake.  She  gave  him  a  kitchen  apron  and  he  sat 
with  the  great  earthen  bowl  between  his  knees  and 
stirred,  while  she  and  Gottlieb  watched  with  delight. 
The  Judge,  who  stood  in  the  kitchen  door,  was  also 
watching^  the  boy,  but  he  coughed  when  he  saw 
that  he  was  noticed.  and  went  upstairs. 

I.    2:at)ac^C.      2.   cor  allem.      3.   preterite  of  continued  actiün. 


6o  ??rt^  auf  gerien 

The  boy,  who  wanted  to  discover  and  try  every- 
thing-,  often  niade  mischief.  He  liked  one  of  th«? 
attic  rooms,  which  contained  all  sorts  of  rubbish, 
biit  the  Upper  attic,  which  was  Mina's  realm,  had 
attracted  him  a  long-  time  with  all  the  charm  of 
what  is  forbidden.  The  day  before^  he  had  climbed 
the  ladder  into  the  forbidden  upper  attic.  but  found 
nothing  vcry  interesting  until  he  saw  a  hat  witli 
roses  lying  on  a  table.  He  put  this  on  and  made 
faces  before  a  small  mirror  until  his  glance  feil  on 
a  spinning  wheel  in  a  corner. 

B. 

GrjöMen  @ie,  lüic  fVtij^  beim  .^u^enma(^eu  ^el^olfen 
fjai.  Sie  tielanfltc  man  511  bem  Cberboben?  2Bomit 
mnrcu  bie  ^\m  fd)ränen  ^arfjfammern  angefüllt?  2öa§ 
fanb  ber  ^unge  unter  bem  ©crümpel  in  ber  einen  ^üä)= 
fammer?  2Ö03U  braucf)te  er  bie  SSiege?  2Ba5  tat  er, 
aU  er  ^itne  in  ha§^  ®orf  gef)en  \a^?  2!Ba§  fanb  er 
auf  bem  Oberboben? 

ExERCiSE  Vni.  (Page  33,  1.  12 — page  34,  1.  24.) 

A. 

The  young  criminal  rushed  for  the  spinning 
wheel  as  soon-  as  he  saw  it,  and  began  to  spin,  the 
hat  still  on  his  head.  In  the  meantime  the  boy  who 
was  keeping  watch,  grew^  tired.  He  seated  himself 
in  the  cradle  and  was  rocking,  when  Mina  returned 

I.  geftcrn.     2.  jo  bolb.     3.  itjcrben. 
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and  with  catlike  speed  climbed  iip  the  ladder.  She 
was  half  paralyzed  when  she  saw  Fritz  with  her 
best  hat  on  his  head.  abusing'  the  spinning  wheel 
with  fists  and  feet.  The  ladder  slipped  away  from 
under  her,  she  seized  the  threshold  of  the  tipper 
attic,  and  so  swayed  between  heaven  and  earth.  Her 
cries  called  the  whole  house  together.  Gottlieb 
doubled  up  with  laughing  when  he  saw  her,  and 
declared  he  would  not  put  up  the  ladder  for  her, 
until  she  had  promised  to  do  nothing  to  the  boy  who 
had  caused  the  mischief.  She  had-  to  promise  and 
w^as  freed,  but  of  course^,  she  made  secret  vows  of 
vengeance  and  the  opportunity  soon  came. 

B. 

SÖQ§  beachtete  ^ri^  ntcf)t,  aU  er  auf  bem  Ckrboben 
fpann?  2öa§  tat  ber  9ienner  insroifdien  ?  2Saa  mcix 
ba§  gurc^tbare,  lüa§  gefd)e^en  mar?  2öa§  9ef(^a(),  al§ 
Wim  ftrf)  eben  auf  ben  Cberboben  fdjiüingen  iDOÜte? 
3Ba§  tat  (Sotttieb,  at§  er  fie  fa^?  2öa§  mupte  DJiine 
berfpred)en,  e^e  ©ottüeb  fie  befreien  KoEte?  SSarum 
ftörte  äuerft  ben  alten  ^errn  bie  5(ufmerffam!eiten  be§ 
jungen  ? 

ExERCiSE  IX.  (Page  34,  1.  25— page  37,  1.  23.) 

A. 

One  morning  the  old  gentleman  sat  at  his  second 
breakfast  and  thought  how  he  had  often  been  really 
I.  infinitive.     2.  müifen.     3.  natürlich. 
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unfriendly  to  the  boy,  how  he  had  only  the  day 
before^  repulsed  him,  when  Fritz  had  brought  him 
some  strawberries.  As  he  was  thinking-  about  this^, 
Mina  came  in  and  told  him  that  Fritz  was  in  the 
sour  cherry  tree.  The  old  gentleman  got  up  and 
when  he  called  for*  bis  cane,  Mina  thought  the  boy 
would  get  what  he  deserved.  The  Judge  went  out 
where  the  fruit  trees  stood  and  when  he  came  close 
to  the  tree,  the  boy  looked  at  him  quite  unembar- 
rassed  and  called  to  him  merrily:  "These  are  beau- 
tiful  cherries."  At  this^  the  old  gentleman  let  his 
cane  drop  and  asked"  the  boy  to  throw  down  a  few. 
So  the  Judge  sat  on  the  grass  and  comfortably  ate 
cherries,  while  the  boy  sat  in  the  tree  and  threw 
them  dow^n.  From  this  day  on,  the  old  man  and 
the  boy  were  the  best  of  friends  and  soon  the  Judge 
was  as  much  a  slave  to  the  child  as  Gottlieb  himself. 

B. 

SBarum  legten  ©ottlieB  iinb  |)anne  nic^t  ^ürbittc 
für  3^ri|i  ein,  aU  fie  ben  alten  §errn  in  ben  ©arten 
gelten  fallen?  2öa§  tat  ^ri^,  al»  er  ben  alten  |)errn 
nnterm  $iaum  fa^?  2Ba§  tat  er,  aU  ber  %nt§rat  i^m 
gurief,  i^m  c^irfdjen  Iieruntersinrerfen  ?  Sßoju  waren 
bie  ßtrictjenstoininge  gut?  2öa§  mürbe  öon  biefem  Sage 
an  befiegelt?  2öeld)e  Seraeife  bafür  fönnen  ©ie  an= 
führen  ? 

1.  flcftcrn.  2.  pret.  of  continued  action.  3.  barüber.  4.  Der= 
langen.    5.  barauf.    6.  bitten. 
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ExERCiSE  X.  (Page  ^y,  1.  24 — page  39,  1.  2y.) 

A. 

Fritz  often  helped  Gottlieb  in  the  garden,  and 
when  he  did  so^,  he  took  off  his  light  linen  jacket, 
because  Gottlieb  worked  in  his  shirt  sleeves.  One 
morning,  as  the  two  friends  were  working^  in- 
dustriously,  Fritz  asked  Gottlieb  iP  he  had  ever 
Seen  guinea  pigs  and  if"  they  were  pretty.  When 
Fritz  declared*  that  he  wanted  to  have  some,  Gott- 
lieb laid  his  band  on  the  boy's  arm  and  said :  "I 
would  not^,  the  Judge  does  not  like  such  animals." 
At  this  moment  the  old  gentleman  came  along  and 
watched®  the  two  quite  a  while.  Then  he  sent 
Gottlieb  to  fetch^  a  small  spade  for  the  boy.  Before* 
he  went  he  threw  a  sly  glance  at  Fritz  to  warn  him 
that  he  was^  to  say  nothing  about  the  guinea  pigs. 
The  old  gentleman  noticed^°  this  and  asked :  "Why 
is  Gottlieb  making  faces  at  you?"  At  first^^  Fritz 
did  not  want  to  answer,  but  finally^-  he  said  that 
Renner  wanted  to  give  him  four  guinea  pigs. 


SSie  ^alf  t^ri^  bem  ©ottlieb?  2öarum  legte  gri^ 
feinen  Ieicf)ten  .Q-ittel  ab?  2öa§  taten  fte  gerate  biefen 
^JJorgen?    2öte  arbeitete   ^ri^   mit   bem  großen  ©pa= 

I.  C§,  not  fo.  2.  pret.  of  continued  action.  3.  ob.  4.  Be= 
Raupten.  5.  5c^  täte  c§  nic^t.  6.  äuie^en.  7.  f)oIen.  8.  e^e, 
beoor.     9.  foKcn.     10.  mcrfen.     11.  3ueri't.     12.  enbltcf). 
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teil?  2iMc  ift  er  511  einem  fleineren  flefominen?  2Bq-:'> 
für  3;ierc  moüte  ber  [sm\c[Q  f)aben?  2.'i3of)er  tollte  er  j'ie 
betommen?    ©elrf)e   äi}armmg   ^ab  i^m  kr  ©ottlieb? 

ExERCiSE  XI.  (Page  40.  1.  i — page  43.  1.  14.) 

A. 

When  Fritz  said  that  his  friend  wanted  to  give 
him  some  guinea  pigs,  the  old  gentleman  was 
speechless  with  Horror.  "No,  my  boy."  he  said, 
"I  can  not  allow  that."  But  as  Fritz  secretly  wiped 
away  a  few  tears,  the  old  gentleman  walked  up  anrl 
down  and  repeated:  "Guinea  pigs!  I  believe,  how- 
ever\  I  once  had  some  myself."  After  supper  Frit/ 
was  quite  silent  and  kept-  looking  sadly  down,  whil«? 
the  Judge  occasionally  looked  at  him.  Finally^  tht 
Judge  rose  and  drew  a  thick  volume  from  the  book- 
case  and  laid  it  on  the  table  before  the  boy.  It  way 
a  volume  of  the  encyclopedia  and  he  said  to  Fritz : 
'"Look  up  guinea  pigs."  Fritz  opened  the  book  and 
read:  "Guinea  pigs,  see  Delphine."  Then  he  looked 
up  and  asked :  "What  does  that  mean  ?"  After  a 
long  search,  they  found  that  guinea  pigs  are  the 
same  as  delphines,  that  they  have  separate  toes  and 
a  thick.  flat  head.  All  this  was  uninteresting*  to 
Fritz,  but  when  he  read:  "They  eat  sitting  on  their 
bind    legs,"    he    became    enthusiastic.      When    th<: 

I.  bot^.     2.  immer,  with    pret.  of  continued   action.     3.  enb 
lief).    4.  unintcreijant. 
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Judge  however  asked  hini  if  he  woiild  really-  like^ 
to  have  them,  the  boy  looked  up  with  shining  eyes 
and  bravely  replied  that  he  wanted  nothing  that  the 
Judge  did  not  want. 

B. 

2Ba»  fagte  ber  alte  ^^err,  fofialb  er  tüieber  fpredjen 
fonnte  imb  Don  ber  Sanf  aufftanb?  2Sag  fagte  er,  aU 
er  nad)  bem  |)aufe  juging?  2öa§  tat  3^ri^,  aU  er  bie» 
l^örte?  ^üi  ber  5lmtarat  ben  Kummer  bea  jungen 
gefe^en?  2Ba§  taten  bie  5Beiben  gemö^nüc^  naii)  bem 
5(6enb6rot?  9Baa  30g  ber  |)err  biefen  5(6enb  au§  bem 
S3üct)erfc^ranf  fieraiiS?  2Sa§  [oüte  gri^  barin  |u(^en? 
2Ba§  fagte  ber  §err,  ata  ?yri|  hoffte,  baß  er  bod)  bie 
Siere  anfdjaffcn  bürfte?  Söa»  tat  ber  5lmt§rat,  alä 
i^ri^  t)ilfeflet)enb  311  if)m  aiiffal)? 

ExERCisE  XII.  (Page  43,  1.  15 — page  46,  1.  27.) 

A. 

The  next  day,  when  Fritz  came  into  the  Judge's 
room,  a  basket  stood  there  with  the  guinea  pigs  in 
it*.  It  was  hard  to  decide  which  looked  the  happiest, 
the  boy,  the  Judge,  or  Gottlieb,  when  Fritz  dis- 
covered  the  guinea  pigs.  But  when  he  pressed  them 
tenderly  to  him,  the  animals  escaped  from  his  arms 
and  scattered  under  the  furniture  and  cupboards. 

At  last  Fritz  and  his  friend  Renner  caught  the 

I.  ob.     2.  tDtrfItcf).    3.  möchte.    4.  barin. 
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animals  and  Icft  thc  hoiisc  to  clioose  a  snitablc  place 
for  theni,  biit  thc  old  gcntleman  lookcd  doleful. 
Gottlieb  rcmarked  appcasing-ly  that  he  could  make 
a  Httle  house  for  thc  animals  and  that  they  need^  not 
come  into  the  Judge's  room  again.  While  Gottlieb 
and  Fritz  worked  on  this  house,  the  Judge  took 
great  interest  in  it-  and  often  stiggested  improve- 
ments. 

Meanwhilc^  the  old  gentleman  and  the  boy  kept* 
growing  better  friends  and  when  the  Judge  took 
his  walk  in  the  evening  Fritz  would'*  trot  along  and 
ask^  so  many  questions  about  the  birds  and  flowers 
that  the  old  gentleman  had^  to  get  out  his  old  work 
on  natural  history  in  order  to  give  the  desired  in- 
formation. 


2öie  na^m  ^ri^  Scji^  tion  ben  ^?cerfc^ir)cind}en  ? 
2Bie  iial)mcn  bieje  bie  Umarmunc]  auf?  2öa§  Dcran= 
[taltete  3^ri^,  qI§  bie  Siere  il)m  enttüifdjten  ?  3."ßa§  taten 
bie  jungen,  fobalb  fie  im  imbeftrittenen  33c[i^  ber  3;iere 
tüaren?  2Ba§  tat  ber  |)err,  al§  er  iinb  (^lottlicb  fid) 
gegenüberftauben  unb  firf)  ftiuum  anfallen?  SBoran  na^m 
ber  ?lmt§rat  lebhaften  ^Inteil?  2Ba§  Ijat  er  fii^  gefallen 
laffen  ?  SSann  mar  c^  if)m  bei  feinem  5(6enbipapergang 
nic^t  mof)!  ?  5Sarum  mufjte  ber  5Imt»rat  fein  alte§ 
9f?aturgefd}ic£)t§roer!  borneljmen  ? 

I.  brauchen.  2.  baran.  3.  iintcrbeffcn.  4.  immer  with  pr^*, 
of  »erben.     5.   pret.   of  custoniLiry  action.     6.  fteUeu.      7.  müffcn. 
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ExERCiSE  XIII.  (Page  47,  1.  i — page  48,  1.  20.) 

A. 

The  old  man  and  the  boy  were  now  reading^ 
Robinson  Crusoe  together  and  therefore  Fritz  did 
not  stay^  so  much  in  Gottlieb's  room-.  One  evening 
Fritz  read  something  which  was  not  in  bis  own 
book,  and  the  Judge  told  him  that  this  was  the  cor- 
rect  edition  and  added  that  Fritz  might^  take  it 
home,  when  he  went.  The  child  had  not  thought 
of*  going  home^  and  asked  when  he  was  to®  leave. 
The  old  gentleman  repHed  that  bis  parents  wanted 
him  the  next  week  and  then  he  got  up  and  added : 
"But  we  will  not  talk  about  it." 

That  evening,  after  Fritz  had  gone  to  bed.  Gott- 
lieb came  to  bis  master  and  asked  if'  the  Judge  had 
any  objection  if  he  married  Hanna  at  Easter.  When 
the  Judge  said  he  had  thought  it  would  be  Mina, 
Gottlieb  replied :  "I  too,  Judge,  but  I  can  not  forget 
that  she  was  often  very  sharp  to  the  little  one." 
The  old  gentleman  gave  bis  consent  and  Gottlieb 
retired^. 

B. 

2ÖQ§  lafen  je^t  ber  alte  öerr  unb  ber  ^iinge  ^ufam= 
men?  2ßa§  jagte  ber  |)crr  don  be§  jungen  ^üisgabe? 
2Ba§  burfte  ^ri^  mit  nac^  C)aufe  nehmen  ?  2öa§  lüoüte 
©ottüeb  511  Cjtern  tun  ?  2Baruin  tüodte  er  bie  Wma 
md)t  l^eiraten? 

I.  pret.  of  repeated  action.  2.  6ct.  3.  bürfen.  4.  on  face.). 
5.  ba§  9JQ(f);^auie9e^en.     6.  foflen.     7.  ob.     8.  ^urücfjtel^en. 
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ExERCiSE  XIV.  (Page  49,  1.  3— pagc  51,  1.  9.) 

A. 

While  the  old  gentleman  and  his  little  guest  were 
Walking  in  the  garden,  the  last  evening  of  Fritz's 
stay,  the  Judge  saw  a  fevv  strawberries  and  bade^ 
the  boy  pick^  them.  Fritz  brought  the  finest  berries 
which  he  had  found  and  silently  offered  them  to 
his  friend,  but  he^  gently  declined  them. 

The  next  day  everything  was  ready  at  the  righl 
time.  The  old  carriage,  with  Gottlieb  on  the  box, 
stopped  before  the  house,  Hanna  brought  the  boy's 
trunk  to  the  carriage,  and  the  old  Judge  himself 
brought  a  little  basket  of  fruit.  All  were  sad,  but 
when  the  carriage  had  at  last*  driven^  away,  Hanna 
asked  the  old  gentleman  if°  Fritz  was'^  not  to  come; 
again  at  the  next  vacation.  But  he^  only  replied ; 
'T  can  not  say."  When  he  was  alone,  however^,  he 
Said  to  himself:  "Of  course  he  will  come  again." 


Sßte  \a^  ©ottlieb  au§,  al§  er  t^ri^  naä)  ber  6ifen6a]^n= 
ftotion  Brachte?  2öa»  taten  -f'^nnne  unb  ber  9(mt§rcit, 
al§  bie  alte  ^utfcf)e  jum  ?Ibfa^ren  fertig  [taub?  SöaS 
fragte  bie  gute  |)anne,  aU  ber  3iunge  fd)Dit  fort  luar? 

I.  f)cifeen.     2.   pflüdten.     3.  btefer.     4.   cnbtid^.     5.   fahren. 
6.  ob.     7.  foüen.     8.  bod^. 


VOCABULARY 


2t 

Slal    f-e§,  -C),  m.,  eel. 
ab*bex%en   (i,  i),  bite  off. 
ab*6iegcn    (o,   o) ,   f.,    turn 

off,  turn  to  one  side. 
ab*6tnbcn   (a,  u),  take  off,_ 

untie. 
o6*büriten,  brush  off. 
ab*brücfen,  stamp. 
?I6cnb  (-§,  -c),  m.,  evening; 

i>C§  -§,  in  the  evening. 
S(6enb6rot  (-[e]§),  n.,  sup- 
per. 
Stbenbeffen   (-§),  n.,  supper. 
abenbltd),    evening,     in     the 

evening. 
abenbö,  in  the  evening. 
Stbenbftjagtergang    (-§,    "e), 

Dt.,  evening  walk. 
Stbenteuer    (-§,   -) ,   n.,  ad- 

venture. 
aber,  but,  however. 
Stbfaf)rt    (-    -en),    f.,    de- 

parture. 
ab*gcben  (a,  c),  give,  give 

up. 
ab*gc^en   (ging,  gegangen), 

f.,    go    away,   depart;     im 

Stbge^en,  as  he  went. 


?(bgott   (-e§,  -er),  m.,  ido!. 
ab*^oren,     fetch,     call     for, 

bring  back, 
ab^füfjren,  cool  oft",  calm. 
ab*regcn,  take  off. 
ab*Itefern,      deliver,      give, 

furnish. 
ab*ne^men   (a,  genommen) , 

take   off,   take   away;    (in 

knitting)  cast  off  stitches. 
abgreifen,   f.,    depart,    leave, 

Start  on  a  journey. 
ab*rutfd)cn,  f.,  slip  away. 
^(bfafe  (-e§,  -^e) ,  m.,  heel. 
?Ibfd)teb    (-§,  -e),  m.,  part- 

ing. 
Slbfcf^tebsfc^merg   (-e§,  -en), 

;«.,  sorrow  of  parting. 
ab*föerren,     separate,     iso- 

late,  keep  apart. 
ab*fpiclen,  ficb,  run  on. 
ab*rDanbern,  f.,  go,  wander 

along. 
ab*tttecf]iernb,    alternately. 
ab*rt)e^ren,  refuse,  decline. 
ab^lreifen    (ie,   ie),   refuse, 

repel. 
ab*rDcnbcn      (tuonbtc,      ge* 

iDonbt,      or     reg.),     turn 

aside,  turn  away. 
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ab'trcfcnb,   absent. 
ab*rDifc^cn,    wipe    off,    wipe 

away. 
ab*sici)cn     (äog,     ocäogc"). 

iiitr.    f.,    go    away,    with- 

draw;  tr.  i).,  draw  away. 
ad),  ah,  oh. 
ad)feräucfcnb,  shrugging  one's 

Shoulders, 
ac^t,  eight ;  —  Zaqc,  a  week. 
Sld}tung    (-,    -cn),    f.,    re- 

spect,   regard. 
ädf)äen,  groan. 
Stffc    (-n,  -n) ,  m.,  monkey, 

ape. 
ol^nen,  suspect,  have  a  pre- 

monition. 
a]^nung§Io§,       unsuspicious, 

unsuspecting. 
Slfiornbaum    (-§,     "c) ,    m., 

maple  tree. 
Sr^ornblatt    (-e^,    "er),    »., 

maple  leaf. 
alcrt,  alert. 

all,  all;  atle§,  everything. 
aflabenblid),   every   evening. 
allein,  alone,  but,  only. 
2(ffeinfein  (-§),  n.,  solitude, 

being  alone. 
allerbingS,   to   be   sure,    in- 

deed. 
allerentfc^tcbenytc,  ouf§,  most 

decidedly. 
allerlei,     all     sorts     of,     all 

kinds     of;     all    kinds    of 

things. 
allgemein,    general,     univer- 
sal. 


afl^ii,  too. 

al^',   as,   when,  as   if,  than; 

3u    groß    —    ba^    fie..., 

too  great  for  them  to.. . 
alfo,  therefore,  thus,  so,  ac- 

cordingly,  then. 
alt,  old;   ber  ?irtc,  the  old 

man;   beim  Sllten,   as  be- 

fore;     ber     stltefte,     thc 

eldest. 
alter  gfcbrtiacf),     weak     from 

age. 
am  =  on  bcm. 
2lmt   (-e§,  ^er),    n.,    office, 

Position,   duty. 
Stmtg^aug     (-e§,    -^er),    it., 

judge's  house. 
STmtSrat     (-e§,     ^e) ,     >«., 

judge. 
amtärätrirf],      belonging     to 

the  judge,  judge's. 
an,    prcp.    (dat.,    acc),    at, 

near,  by,  to,  towards,  on, 

in ;  —  ...   tJorbci,  past. 
'änblid   (-c§,  -e),  m.,  sight, 

view,  scene. 
anber,  other,  dififerent.  eise, 
anbcrö,     otherwise,     differ- 

ently. 
an*fangen     (i,    a),     begin, 

commence,  do. 
an*fertigen,    complete,    fin- 

ish,  make. 
an*fürren,  fill. 
ongcben  (o,  e),  suggest,  in- 

timate. 
5(ngefirf)t  (-§,  -er),  n.,  face, 

countenance. 
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Slngetuo^nrjctt   (-,  -cn),    /., 

habit. 
Stngriff  (-§,  -c) ,  n.,  attack; 

in  —  ncr)mcn,  begin. 
Slngft,  f.,  fear,  ahxiety. 
änflftitdj,   anxious,   troubled. 
2lnI)öf)C    (-,   -n),   f.,   eleva- 

tion,  low  hin. 
an*!Iopfen,  knock,  rap. 
an*!ommen     {tarn,    0),    f., 

arrive;    —    auf,    amount 

to,  be  a  question  of. 
an*Iodjen,  laugh,  smile  at. 
anklangen,  f.,  arrive,  reach. 
Stniafe    (-e§,   ^e) ,    m.,    oc- 

casion,  motive. 
on*Icgen,  put  on. 
an*Iel^nen,  lean  against. 
an*melbeu,  announce. 
Slnno,  Anna. 

Slnrcbe  (-,  -n),  f.,  address. 
an*rcben,  address,  speak  to ; 

ber  Slngercbete,  the  person 

addressed. 
an*ri(^ten,  start,  cause,  do. 
an*rufcn  (tc,  u),  call  to. 
an§  =  an  'i>a^. 
an*fd)affen,  purchase,  get. 
anfd)aulid),  vivid. 
2lnfd)aulid)fett    (-,  -en),  f., 

vividness. 
Stnfdiauung     (-,    -en),     f., 

view,  opinion. 
onfdjeinenb,    apparent,     ap- 

parently. 
an*ftf}tcfen,      fid^,       prepare 

one's   seif,  get  ready,   set 

about,  Start. 


au*fcr^cn   (a,  c),  look  at. 
anfetjulid),      sightly,     good- 

looking,  comely. 
ou*fc^eu,  put  on,  put  up. 
an*tpanncn,  harness  up. 
au*fprtngGn  (a,  u),  run  up; 

fam    angefpruugcn,    came 

running  up. 
Slnfprud^      (-§,      "e),     vi., 

claim,  pretension,  demand. 
an*ltcl[en,   place,  make. 
an*ftrel6en,  strive  for. 
Slntetl    (-[e]§,  -e),  m.,  in- 

terest. 
SlnttDort    (-,   -en),    f.,    an- 

swer,  reply. 
anttüorten,   answer,   reply. 
an*t)ertroucn,    ftrf),     intrust 

one's  seif. 
9fnlt)efenf)cit,   f.,  presence. 
^Ingug  (-e§,  -^e),  m.,  suit  of 

clothes. 
an*3Ünben,  light,  kindle. 
Srpfel   (-§,  -),  m.,  apple. 
StpfelBaum     (-§,     -^e),     m., 

apple  tree. 
?rrbeit  (-,  -en),  f.,  work. 
arbeiten,  work. 
3Irbciter    (-§,  -),   m.,  wor- 

ker,  laborer. 
Slrbeitsgenojfe  (-n,  -n),  m., 

fellow-laborer. 
2Ird)iteft     (-en,     -en) ,     m., 

architect. 
ord}ite!tonifdi,    architectural. 
ärgerlidi,   annoyed,   peevish- 

ly,  fretfully. 
argIo§,  unsuspectingly. 
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arm,  poor. 

?Irm   (-c§,  -c),  m.,  arm. 
arröngtcrcn,  arrange. 
ortig,     good,    well-behavcd, 

elegant ;    well,   in   a   well- 

bred  manner.  [cian. 

Strgt    (-c§,    "c),    »!.,   physi- 
ärgtlirfi,  medical. 
?lfrficnbcd)cr  {-s.,  -),  m.,  ash 

tray. 
atemlos,   breathless,  breath- 

lessly. 
auäj,  also,  too ;  even,  either. 
auf    (dat.,  acc.) ,   on,   upoii, 

for,  up,  at,  in ;  —  unb  ab, 

up  and  down. 
Stufbictung  (-,  -en),  f.,  ex- 

penditure. 
ouf*btnben  (a,  u),  bind  on; 

ftdö  — ,  assume. 
auf*blafcn  (ie,  a) ,  blow  up. 
aupblidfen,  look  up. 
auf*blifeen,  flash  up. 
«luf  entfielt     (-§,     -c),     m., 

stopping  place,   retreat. 
?Iufent^aIt§ort     (-§,     ^er), 

m.,  place  of  residence. 
auf*fa!^rcn   (u,  a),  f.,  start 

up. 
auf*l^alten    (ic,    a),    keep, 

detain. 
auf  *!^ören,      cause,       stop ; 

o^ne    ?ruf^örcn,     without 

stopping,   incessantly. 
auf*Iad^en,  burst  out  laugh- 
ing. 
STufmerffamfcit  (-,  -cn),  f., 

attention. 


?tufnal)mc    (-,   -n) ,  f.,    re- 

ception. 
auf*ncr)mcn      (a,      cienom« 

tuen),  take  up,  receive. 
9tufrcgung   (-, '-cn),  f.,  ex- 

citemcnt. 
aufrirfitig,  sincere,  sincerely. 
auf'3  =  auf  ba§. 
auf*fdifngcn   (u,  a) ,  open. 
auf*fe^cn   (a,  e),  look  up. 
auf*fcfecn,  put  on. 
auf*fpringcn     (a,     u),     f., 

jump  up. 
auf*ftompfcn,      strike      the 

ground. 
auf*ftc:^cn     (ftanb,    geftan= 

bcn) ,  f.,  get  up,  rise. 
^tufftcl^cn    (-§),   n.,    getting 

up. 
ouf*ftcricn,  set  up,  Station. 
auf*itülpcn,  put  on,  clap  on. 
auf*taurf)cn,  appear. 
Stuftrag    (-§,   ^e),    m.,   er- 

rand,  commission.  [up. 
auf*rria(f)en,  awake,  wake 
auf*lüctfcn    (te,  te),    show, 

display,  point  to. 
Shige     (-§,    -n),     n.,     eye; 

grofec    -n    mad^en,    open 

one's  eyes. 
Stugenblirf     (-§,    -e),      ;«., 

moment ;     alle    -c,     every 

instant, 
augenblicflidi,  present. 
Shigenbraue     (-,     -n),     /., 

eyebrow. 
augenfc{)einlid),        evidently, 

apparently. 
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au§    (dat.),    out    of,    from, 

of. 
au§*bel^nen,  stretch  out,  ex- 

tend. 
2tu§bru(i   (-§,   "e),  ?«.,    ex- 

pression. 
ou§brü(fen,  express. 
?(u§erlt)äf}Itc    (-n,   -n),   m., 

chosen  one. 
au§*fragen,    question   thor- 

oughly. 
ou§*fü^rcn,     execute,    carry 

out. 
Stu§goBc  (-,  -n) ,  f.,  edition. 
au§*l^oren,  prepare  for. 
au§*fofteri,     enjoy     to     the 

end,  drink  to  the  dregs. 
2Iu§na^me    (-,  -n),  f.,  ex- 

ception. 
au§*fcf]Iaf{cn  (u,  a),  except. 
au§*tdilic^cn    (o,    o),    shut 

out,  lock  out,  exclude. 
au§fd]Iie^ltd),   exclusively. 
au§*fe:^en  (a,  c),  look. 
2tu§fic^t    (-,  -en),  f.,  view, 

prospect. 
au§*ftrecEen,      stretch      out, 

reach  out,  extend. 
au§*tttn!en    (o,   u) ,   drink, 

empty. 
2lu§übung     (-,      -en),      /., 

practice. 
ou^erbem,  besides. 
äu^erft,    extremely,    very. 
Slutorität    (-,  -en) ,  f.,  au- 

thority. 


'iSadc  (-,  -h),  f.,  cheek. 

baden  (buf,  a) ,  bake. 

'ßadcn^aijn  {-,  "e) ,  m., 
molar. 

haben,  bathe;  talt  — -,  take 
a  cold  bath. 

halb,  soon ;  — ,  — ,  now, 
now. 

58aII^ol3   (-e§,  "er) ,  n.,  bat. 

93anb  (-e§,  ~e) ,  m.,  volume. 

6ange,  anxious,  afraid, 
homesick;  —  fein  (im- 
pcrsonal  zvith  dat.),  be 
afraid ;  tüo  hjirb  mir  benn 
— ■  fein?  why  should  I  be 
afraid? 

SBanf   (-,  -e),  /.,  bench. 

bär&eifeig    (from   53ärbei^cr, 
a    sort    of    hunting    dog), 
gruff. 
.borfrf),     brusque,    brusquely, 
curtly. 

S&att  (-e§,  -e),  m.,  beard. 

2?au   (-§,  -e),  m.,  building. 

bauen,  build;  ba^  23auen, 
building. 

^^aucrngütdien  (-§,  -),  «.. 
small  farm  belonging  to 
a  peasant. 

S&anm.   (-e§.  "e) ,  m.,  tree. 

^Bauroer!  (-§,  -e),  n.,  build- 
ing. 

beadjten,  heed. 

beantworten,   answer. 

bcboiiern,  regret,  pity. 

bcbauernb,    commiseratingly. 
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bcbaiicrnylücrt,   pitiful,   piti- 

able. 
bebeutcnb,     important,    con- 

siderable;    considerably. 
beeilen,  fic^,  hasten,  hurry. 
93ccre   (-,  -n),  f.,  bcrry. 
befallen    (befiel,  a),  happen 

to,  befall,  attack. 
bef eitlen   (a,  o),  command. 
bcfinbcn   (a,  u),  fic^,  be. 
befolgen,  follow. 
befreien,    free,   set   free,   re- 

lease. 
begeben   (o,  c) ,  fic^,  betake 

one's  seif,  go,  happen. 
begebrcn,  desire. 
begeiftert,     enthusiastic,    en- 

thusiastically. 
begießen  (o,  o),  pour  water 

over;  bcgoffen,  chilled. 
beginnen  (o,  o),  begin. 
begreifen     (begriff,     begrif- 
fen),    understand,     com- 

prehend. 
begreiflidiertueife,  of  course. 
bcgrüf^en,  greet,  welcome, 
be^aglirf),  comfortable ;  com- 

fortably,  pleasantly. 
bef)anbeln,  treat. 
^efianbtung    (-,    -en),    f., 

treatment. 
be^^aupten,   declare. 
bei    (dat.),    with,    near,    at 

the    house    of,    from,    by, 

according  to,  on. 
beibe,  both,  two. 
S3ei^ilfe,  /.,  assistance. 
beiden  (i,  i),  bite. 


bcia£)rt,   elderly,   well   on   in 

ycars. 
bcfämpfcn,  resist. 
2?efanntfcbaft    (-,   -cn),    f., 

acquaintance. 
bcfcnncn       (befannte,      be* 

fannt),  confess,  acknowl- 

edge.  [ceivc,  get. 

bcfommen    (bcfam,    o),    rc- 
bcfräftigen,   corroborate. 
bclefiren,  instruct,  tcach. 
Seteibignng     (-,    -en),    f., 

offense,  insult. 
S3eluftigung     (-,    -en),    /., 

amusement. 
bemcrfen,  notice,  observe. 
58emer!ung   (-,  -cn),  f.,  re- 

mark. 
Menget    (-§,   -) ,   m.,   young 

scapegrace,  rogue. 
bcnufecn,  use,  employ. 
bcobacfiten,  watch,  observe. 
berauben  (gen.),  deprive  of, 

rob. 
bereditigt,  privileged. 
bereit,  ready. 
bereiten  (dat.),  make  ready, 

prepare,  make. 
bereits,  already. 
bergauf,  up  hill. 
beruhigen,  calm,  reassure. 
bcruftigcnb,    reassuringly. 
bcrüf)ren,  touch,  influence. 
berübrenb,   impressive. 
befrfjäftigcn,  occupy;  fic^  — , 

be  busy. 
Sefdiäftigung    (-,   -cn),    f., 

occupation. 
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befcf)äftigungSlo§,       unoccu- 

pied. 
befd^ämt,     ashamed,    morti- 

fied. 
Scfc^cit)    (-5),  ni.,  Informa- 
tion. 
58ef(^Iagna^mc    (-,  -n),    f., 

seizure. 
bcfd}Itc^cn     (0,    0),    decide, 

make  up  one's  mind. 
befcfiulbigen    (gen.),   accuse. 
$Sef{f)tüerbe  (-,  -n),  /.,  com- 

plaint. 
befc^tnicfitigcn,    appease,    say 

appeasingly. 
befditutcfitigcnb,    appeasingly. 
bcfcf)ltii3ren,  implore,  entreat. 
bcfiegeln,  seal. 
beftegcn,  conquer,  beat. 
Scft^    (-e§) ,  m.,  possession. 
befi^en     (befafe,      bcfeffen) , 

possess,  own,  have. 
SBcfi^er  (-§,  -),  »».,  owner. 
befonberS,   especially. 
beft,    SU  perl,    of    gut;    befte 

^yreunbin,  my  good  friend. 
bcftänbig,   continually,   ever, 

always. 
befielen     (bcftanb,      beftan- 

ben) ,  consist. 
58eittmmung    (-,    -en),    f., 

purpose. 
befut^ert,  visit. 
betätigen,  fidf),  prove,  assert 

one's  seif, 
betrachten,    regard,  observe, 

look  at. 
aSetrad^tung     (-,    -en),    f.. 


Observation,        contempla- 

tion. 
93etreff    (-e§i,    m.,    regard; 

in  betreff    {and  gen.),  in 

regard  to. 
betreiben   (ie,  ie) ,  carry  on, 

conduct.  [on. 

betreten   (o,  e),  enter,  step 
betreten,       disturbed,      sur- 

prised. 
betrübenb,  sad,  distressing. 
betrübt,  sadly. 
$8ett  (-e§,  -en),  n.,  bed. 
Settcfjen    (-§,  -),    n.,    little 

bed,  crib. 
«Bettfante    {-,   -n),   f.,  side 

piece  of  bed. 
bctulicb,  insinuating. 
a3eirei§  (-e§,  -e),  m.,  proof, 

information. 
belrunbern,  admire;  bctuuns 

bcrnb,  admiringly.  [tion. 
SSelüunberung,  f.,  admira- 
bc3aubemb,  bewitching,  fas- 

cinating. 
SSegie^ung    (-,  -en),  f.,  re- 

spect,  reference. 
5Biene  (-,  -n),  f.,  bee. 
bieten   (0,  0),  offer. 
bilben,  form,  make. 
SilbungSanftalt  (-,  -en),/., 

educational  institution. 
bi§,  prep.   {acc),  tili,  until ; 

—  auf,   up  to,   down  to, 

to ;  —  in,  into,  up  to. 
biscfien,  a  little  bit,  a  little. 
6i§nieilen,    sometimes,   occa- 

sionally. 
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33ittC    (-,    -u) ,    /.,    request, 

entreaty. 
bitten    (bat,  gebeten),    beg, 

request,  ask. 
bitter,  bitter, 
blafe,  pale. 
3?(äffc,  f.,  pallor. 
93Iatt   (-c§,  ^cr),  n.,  Icaf. 
blau,  blue. 
bleiben     (ie,     ie),     remain, 

stay;  ftcl)cn  — ,  stop;  — 

bei,  stick  to,  persist  in. 
blenbcnb,     blindingly,     daz- 

zlingly. 
S3Iicf  (-e§,  -e),  m.,  giance. 
bli^fd)nen,    quick    as    light- 

ning. 
bIof5,  only. 

S3Iume  (-,  -n),  f.,  flower. 
93Iütc  (-,  -n) ,  f.,  blossom. 
58orf   (-cä,  ''e),  m.,  box   (of 

a  carriage). 
58oben    (-§,   ") ,  m.,  ground, 

floor,  garret. 
bol^rcn,  bore. 
bö[e,  angry. 
■iöotmäfeiafeit    (-,    -en),    /., 

dominion,  sway. 
^raurfibarteit,  f.,  Utility. 
braud)en,  use,  need. 
^raut  (-,  -e),  f.,  betrothed. 
^rabo,  bravo, 
bred^en   (a,  o),  break, 
breit,  broad. 
brennen  (brannte,  gebrannt) , 

burn,  be  very  impatient. 
93riefmarfcnfaminlung       (-, 

-cn) ,  f.,  stamp  collection. 


SriKc  (-,  -n),  f.,  spectacles. 
bringen    (brad)te,  gebrad)t), 

bring,    carry ;    einen    um 

ctnia§  — ,  rob  one  of. 
93rot    (-e§,  -e),  n.,  bread. 
2?rnber  (-§,  ■") ,  m.,  brother. 
^rübcrd)cn  (-§,  -),  n.,  little 

brotber. 
S3rubcr!am}:>f   (-e§,  -"c),  »«., 

fight  between  brothers. 
«ruft   (-,  ^c),  f.,  breast. 
<8ud)   (-eä,  ^er),  n.,  book. 
Süd)erfd)ranf    (-§,   "e) ,  m., 

bookcase. 
budiftäbltd},   literal,  literally. 
93unctin   (-§,  -i),  n.,  news, 

bulletin. 
S?urg   (-,  -en),  f.,  castle. 
23ufdi  (-e§,  -"e),  m.,  bush. 
bufd)ig,  bushy. 


6 

dbovafter      (-§,     -e),      m 

character. 
Gigarre   (-,  -n),  f.,  cigar. 


ha,    there,    then,    here,    so ; 

since. 
babei,  with  it,  with  that,  at 

the  same  time,  in  such  a 

casc,  in  the  act  (of). 
S^ad)famincr     (-,     -n) ,     f., 

rooni   under  the  roof. 
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bagcgcn,    against    it,   on   the 

other  hand;  etloaä  —  ^a* 

ben,  have  any  objection. 
ba^cr,  therefore. 
Same    (-    -n),  /.,  lady. 
bamit,    with    that,    with    it ; 

in  Order  that 
\i(XV.(x6),    after    that,    for    it, 

thereafter. 
bonfbar,    thankful,    grateful. 
bann,  then,  thereupon. 
bonnen,  öon,  away. 
baran,  to  that,  of  that ;  lüa§ 

—  ift,  what  there  is  in  it. 
baran*benfen     {'i)0i6:^it,     ge* 

bad)t),  remember. 
barauf,   on  that,   thereupon, 

to  that,  for  that. 
barin,  in  that,  in  this. 
barüber,  over  that,  over  it, 

about  it. 
barum,     on     that     account, 

therefore. 
barunter,  under  that,  under 

it,     under     them,     among 

them. 
Safein    (-§),  n.,  existence. 
bafelbft,  there. 
'bo!^,  that. 
batieren,  date. 
Sauer^afttgfctt,     f.,     dura- 

bility. 
babon,  about  it. 
babon*ge^en    (ging,    gegan* 

gen) ,  f.,  go  away,  depart. 
bat)on*faufen,  whiz  away. 
babon*traben,    trot    away. 
batfiber,  against  it. 


ba^u,  to  that,  for  that. 
baäu*fommen    (fam,  o),  be 

added  to. 
bein,  thy,  your. 
Selbl^in    (-§,   -e) ,   m.,   del- 

phinoid,  a  class  of  rodents 

of   which   the   guinea  pig 

is  a  species. 
bementfpredjenb,   in   a   simi- 

lar  way,  correspondingly. 
bemgcmäß,   accordingly. 
bemnäc^ft,  soon,  very  soon. 
benen,  which  {dat.  pL). 
benfen      (bacf)te,      gebae^t), 

think. 
benn,  then;  for  (often  to  be 

rendered      only      by     em- 

phasis). 
ber,  bie  ba^,  the;  this,  that; 

who,  which ;  he ;  he  who. 
bcrartig,  in  such  a  manner, 

that  sort  of. 
bereu,  of  which. 
berfelbe,  the  same. 
be§g[etcf)en,  the  same. 
beSifaib,  therefore. 
bcffen,  his. 

beuten,  point,  indicate. 
bcutlic^,   distinct ;   distinctly. 
biabolifcf),  diabolical,  impish. 
bicbt,  dose,  thick. 
bicf,  stout,  fat,  thick. 
Sienftbote     (-n,     -n),     m., 

servant. 
bie§,  this. 
bieemaf,  this  time. 
Sing    (-[e]§,    -e    or   -er), 

thing. 
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Mploniatifd),    diplomatic. 
büd),     indeed,    nevcrthclcss, 

still,    yet,    at    least,    after 

all,    surely    (offen    io    be 

rendcrcd     only     by     cm- 

phasis). 
3)oftor    (-§,  -en),  m.,  doc- 

tor. 
S)onncr   (-§),  m.,  thunder. 
S)orf  (-e§,  "'er),  n.,  viljage. 
©orfjunge     (-n,    -n),     m., 

viliage  boy. 
bort,  there. 
braiifjen,     outside,     out     of 

doors. 
breiten,  twist. 
brci,   three. 
breift,  bold ;  boldly. 
bringen     (o,    n),    push    in, 

make  one's  way. 
brücfen,  press,  print. 
bxt,  thoii,  you. 
billbcn,    suffer,    endure,    al- 

low. 
bumm,   foolish,  stupid. 
Summlicit     (-,     -cn),      f., 

stupidity,     foolish     trick ; 

-cn    marficn,    make    mis- 

chief. 
bun!cl,  dark. 
bunfcirot,  dark  red. 
burd)     {acc),    througb.    by, 

by  means  of. 
bitrdiaitS,      altogether ;      — 

itid)t  not  at  all. 
biirdiborH'cn,  penetrate. 
bitrdicinnnber,      with      each 

other,  in  confusion. 


bürfen  (burftc,  flcbiirft), 
may,  be  allowcd ;  zvith  a 
negative,  must. 


(S 

eben,  just,  even. 
cbenf.aUg,   likewise,   also, 
ebenfo,  just  so,  just  as. 
(£cfe    (-,  -n),  /.,  Corner, 
ebel,  noble. 

c^er,  sooner,  before,  until. 
®!^re   (-,  -n),  /.,  honor;  gu 

Gfiren,  in  honor  of. 
e^renfiatber,  for  the  sake  of 

appearances. 
ß^renmann    (-e§,  "er),  m., 

worthy. 
£idie   (-,  -n),  f.,  oak. 
ßifer   (-§),  m.,  zeal. 
eifrig,  eagerly. 
eigen,  own,  peculiar. 
eigentlid),    really;    ira?    — 

baran    ift,    what   there    is 

about  them  any  way. 
Eigentum     (-§,     "er),     n., 

property. 
(Jigcntüm(id)fcit     (-,     -en), 

f.,  peculiarity. 
©ilc,  f.,  haste, 
eilfertig,  quickly. 
eilig,  hasty;  hastily. 
ein,  a,  an ;  one. 
einanber,  one  another,  each 

other. 
cin*bilbcn,   fid),    {dat.),  im- 

agine. 
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Sinbrtngling    (-§,  -c),    w., 

intruder. 
einerlei,    all    the    same,    all 

one. 
cinfadj,   simple ;  simply. 
ein*fallen  (ie,  a) ,  f.  (c?a/.), 

occur  to. 
ein*finben,     ficf)      (a,     u), 

come,  appear. 
einige,  some,  several. 
cin*laben   (u,  a),  invite. 
ein*Iegen,      lay,      lay      in ; 

gürbitte  — ,  intercede. 
einmal,  once,  just,  for  once; 

even;  nodö  — ,  again,  once 

more ;  nicfit  - — ,  not  even. 
ein*pacEen,  pack,  put  up. 
ein*puinpen,  pump  into. 
ein*roiten,  rust^  rust  out. 
ein§;    gib    i^m    —    an    bic 

Clären,  box  his  ears. 
einfam,  lonely,  alone. 
Ginfamleit,    f.,    quiet,    soli- 

tude. 
ein*f($Iafen  (ie,  a),  f.,  fall 

asleep. 
ein*fperren,    lock    up,    shut 

up,  confine. 
ein*treten   (a,  c),  f.,  enter, 

Step  in. 
cinücri'tanbcn,     agreed ;     in 

agreement. 
cingig,  single,  alone. 
Gifenba^ncoupe     (pl.,     -§) , 

n.,  compartment  of  a  rail- 

way  car. 
Sifcnba^nftation    (-,    -cn), 

f.,  railway  Station. 


cncrn,  iron. 

ßlcment'    (-§,   -e),    «.,    el- 

ement. 
ßttern,  pl.,  parents. 
Gltern^auS    (-e§,    ~er),    n., 

parents'  home,  home. 
empfinben  (a,  u),  feel. 
Gmpfinbung     (-,    -en),    f., 

feeling. 
cmpor*fIimmen       (o,       o), 

climb  up. 
empört,   indignantly. 
Gmpörung,   f.,  indignation. 
Gmfigfeit,  f.,  assiduity,  zeal, 

industry. 
Gnbe   (-§,  -n) ,  n.,  end ;  gu 

— ,    at    an    end ;    ein    — • 

nehmen,  come  to  an  end. 
enben,  end. 
enbgültig,  final, 
enblicf),  at  last,  finally. 
enbIo-5,  endless. 
Gngel  f-§,  -),  tn.,  angel. 
(JngelSföpfc^en    (-§,  -),    n., 

angel's  or  cherub's  head. 
entbel^ren,    spare,    do   with- 

out. 
entbecfen,  discover. 
entfernen,   remove ;   fid^  — , 

withdraw,  leave. 
entfliegen  (o,  o),  (dat.)  es- 

cape;  bie  ©ntflo^enen,  the 

fugitives. 
entgegengefefet,  opposite. 
entgegen*fommen    (tarn,  o), 

f.,  come  towards. 
entgegen    (entging,    entgan* 

gen),  f.   (dat.),  escape. 
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entl)altcn  ( ic,  o),  contain; 
fid)  — ,  abstain,  forbear. 

cnt!)ebcn  (o,  o),  relicve  of, 
deprive  of. 

cntl)ciligen,   desecrate. 

(Jnt]^itfia§mu§,  m.,  enthu- 
siasm. 

cntlanci,  along. 

cntlodcn,  [dat.),  draw  from. 

(fntrüftimg,  f.,  indignation. 

cntfdicibcn   (ie,  ie),  decide. 

cntfd)tebcn,   decided. 

(Jntfdiicbcn^^eit,   f.,   decision. 

CSntfdiritfe  (-e§,  -"e),  m., 
decision. 

ßntfe^cn  (-§,  -),  n.,  Hor- 
ror, dismay. 

entfe^Iid),  terrible. 

enti'te()cn  (entftanb,  entftan* 
ben),  f.,  begin,  break  out. 

(Jnttäufd)ung  (-,  -en) ,  f., 
disappointment. 

(Snttri(felung§gefdiid)te  (-, 
-n),  f.,  process  of  evolu- 
tion.  [from. 

enttrifdöen      (dat.),      escape 

cntäief)en  (30g,  gegogen), 
(dat.),  deprive  of,  take 
from,  withdraw. 

©ntgürfen   (-§),  ».,  delight. 

cnt3it)ci*ge^en  (ging,  gegan- 
gen) ,  burst. 

er,  he,  it. 

©rbarmen  (-§),  n.,  pity; 
gum  — ,  pitifully. 

erblicfen,  behold,  see. 

ßrbbeerc  (-,  -n),  f.,  straw- 
berry. 


Grbbobcn    (-ö) ,  m.,  ground. 

(£rbc,  /.,  carth. 

crfa[)rcn    (u,  a),  learn,  ex- 

pcrience. 
(£rfa()rung   (-,  -en),  f.,  ex- 

perience. 
crfafi'cn,  seize. 
erfreut,    glad,    pleased,    de- 

lighted. 
erfüllen,  fulfill. 
ergangen,  add,  correct. 
ergeben    (a,    e),   ftd),    come 

to  pass. 
ergeben   (erging,  ergangen), 

result,  fall  out. 
ergreifen  (ergriff,  ergriffen), 

seize ;  93efi^  — ,  take  pos- 

session. 
erfialten    (ie,     a),     receive, 

get. 
erl^ebcn   (0,  0) ,  fid),  get  up. 

rise. 
erI}offen,  hop/  for,  expect. 
erfiolen,  fid),  recover. 
erflären,   explain,  declare. 
erflimmcn   (o,  ü),  climb  to. 
erlangen,  obtain. 
erlauben   (dat.),  allow,  per- 

mit. 
Grrebnt»     (-niffe§,     -niffe), 

)!.,  experience. 
erfeiditern,  relieve. 
Grlciditcrung    (-,   -en),    /., 

relief. 
ermübet,  weary,  tired. 
ernft,   serious,   seriously. 
ernftf)aft,     serious ;    serious- 

ly. 
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crreicf^cn,  reach,  attain. 
©rfa^    (-e§,  ■"£)»    m.,    com- 

pensation. 
erfrf)einen   (ie,  ie),  appear. 
erfd)recfen,  terrify. 
erfdjreden    (a,  o),  frighten, 

care,  shock. 
erfdfiltierenb,  aggravating. 
erft,  first ;   not   until,  before 

everything  eise,  once. 
©rftaunen    (-§),    n.,    aston- 

ishment. 
©rftbefifeer     (-§),    w.,    first 

owner,  original  proprietor. 
erjtel^en     (erftanb,      erftan* 

ben) ,  buy,  purchase. 
erfteigen  (ie,  ie),  mount,  go 

up,  come  up. 
erftenmar,  gum,  for  the  first 

time. 
erftenS,  in  the  first  place, 
erftreben,     seek    for,    strive 

for. 
ertragen    (u,   a),  bear,   en- 

dure,  stand, 
erltjoc^fen   (u,  a) ,  grow  up, 

increase. 
ertDÖ^nen,     mention,     refer 

to. 
ertüarten,  expect. 
Srtrarten    (-§) ,    n.,   expec- 

tation. 
©rlpartung  (-,  -en),  f.,  ex- 

pectation. 
ertneden,   awaken,   arouse. 
ertuetfen     (ie,     ie),     show, 

prove. 
erlnibern,  reply. 


(Jrlt)iberung  (-,  -en),  f., 
reply. 

ßrinnt)§  (-,  Srinn^en),  f., 
Erinys  {pl.,  Erinyes), 
Fury. 

erää^ten,     relate,     teil,     teil 

e§,  it.  [stories. 

effen  (a,  gegeffen),  eat. 

CSffen   (-»),  ».,  eating. 

Gfeöorrat  (-§,  -^e) ,  m.,  Pro- 
vision. 

ettra,  about,  something  like, 
now  then. 

ettüoS,  something,  a  little; 
somewhat ;  fo  — ,  some- 
thing of  that  sort. 

eud),  you. 

(Sjempfar  (-§,  -e),  n.,  spec- 
imen. 

Srergitium  (-§,  -ten),  «., 
exercise. 


fabeln,    thread,   string. 
fahren   (u,  a),  f.,  go,  pass, 

move,  drive;  fu^r  \\6)  mit 

ber     ^anb,     passed     his 

band, 
gai^rt   (-,  -en) ,  f.,  journey, 

drive. 
gaU  (-§,  -"e),  )«.,  case. 
fallen  (fiel,  a),  fall, 
falten,     fold,     wrinkle;     bie 

©tirn  — ;,  frown. 
Familie   (-,  -n) ,  f.,  family. 
Familienleben    (-§,    -),    n., 

family  life. 
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garbc  (-,  -n),  f.,  color. 
faffen,    grasp,    seize;    einen 

Sntfdihiß   — ,   come  to  a 

dctermination. 
faft,  almost. 
faftcn,  fast. 

fatal,  fatal,  disagreeable. 
gauft  (-,  -c),  /.,  fist. 
fel)rcn,    be    wanting,   be   ab- 

sent;    einem    cttüoS    — , 

miss  something. 
feiern,  celebrate,  honor. 
gelb  (-e§,  -er),  n.,  field. 
genftcr  (-§,  -),  n.,  window. 
gerien,  f.  pl.,  vacation,  holi- 

days. 
gerfengelb    (-e§,   -er) ,    lit., 

heel    money;    —    geben, 

take  to  one's  heels. 
fertig,    ready;    —    matten, 

finish.  [readiness. 

gertigfeit  (-,  -cn),  f.,  skill, 
feffeln,    enchain,    fetter,    in- 

terest. 
feft,     firm,     strong ;     firmly, 

fast, 
geftigfett,  f.,  firmness. 
feft*fte:^en     (ftanb,     geftan* 

ben),  be  settled,  be  tirm. 
feft*ftellen,     decide,     deter- 

mine. 
fibel',  merry,  jolly. 
finben     (a,    u),    find;     ftd) 

— ,  be  found,  be. 
gingerr)nt     (-§,     -^e),     m., 

tbimble. 
finfter,        dark.         glooiny ; 

gloomil)^ 


flecfcnlo?,  spotless. 
ficlicu,   iniplore,  entreat. 
3-leifd)brctt    (-e§,    -er),    n., 

chopping  board. 
flimmern,   glisten,   glitter. 
fünf,  quick,  alert,  nimble. 
f(ücf)tcn,  fid),  flee. 
g'Iur  (-§,  -e) ,  m.,  hall, 
flüftern,  whisper. 
g'ruf3bab    (-§,  "er),  n.,  bath 

in  the  river. 
folgen   (dat.),  f.,   follow. 
förbern,      benefit,      furthcr, 

promote. 
S'orm   (-,  -en),  f.,  form. 
gorfcI)en     (-§),    n.,    investi- 

gation,  search. 
fort,  away,  gone. 
fort*faf)ren   (n,  a),  f.,  con- 

tinue. 
gortfdiritt     (-§,     -e),     m., 

progress. 
grage  (-,  -n)    /.,  question; 

eine    —    ftellen,     put    a 

question,  ask  a  question. 
fragen,  ask,  question. 
grau    (-,  -en) ,  f.,  woman, 

wife,  Mrs. 
gre($l^eit    (-,  -en),  f.,    im- 

pudence. 
frei,  free;  separated. 
freilid),  indeed,  certainly,  of 

course. 
frcmb,  Strange. 
frcffcn    (a,    e),   eat,   devour 

(uscd  of  animals). 
greube   (-,  -n),  f.,  joy,  de- 

light,  pleasure. 
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fteubcgli^ernb,  beaming 

with  joy. 
freuen,    please ;    fid)   — ,   be 

glad,    be    happj',    rejoice, 

be  pleased. 
greunb  (-c-3,  -c),  m.,  friend. 
greunbm     (-,     -neu),     /., 

friend. 
freunMicf],     friendly;     in    a 

friendly  manner. 
greunbfd)aft    (-,    -en) ,    f., 

friendship. 
frteblic^,     peaceful ;     peace- 

fully. 
frifi^,     fresh,     bright,     gay, 

cheerful. 
grt^       (-eng),      abbr.       for 

grieberic^,    Frederick. 
frö^Iic^,  joyous,  happy;  joy- 

fully. 
früljer,  formerly. 
grü^ftüd    (-[e]§,    -e),    n., 

breakfast ;      gtüeiteS      — , 

lunch. 
frü^l'rücfen,  breakfast. 
grü^ftü(i§äimmer    (-§,     -), 

n.,  breakfast  room. 
füfiren,  lead,  guide,  lift. 
gül^rerin     (-,     -neu),      f., 

guide. 
güHen  (-§,  -),  n.,  colt. 
fünf,  five. 
für  (acc),  for,  to ;  lna§  — , 

what  kind  of. 
gürbttte    (-,  -n) ,   f.,  inter- 

cession ;  —  einlegen,    in- 

tercede. 
gurcf)t,  f.,  fear. 


funfitöar,  fearful;  fearfully. 
fürcfjtcn,    firfj    — ,    fear,    be 

afraid  of. 
guß  (-e§,  ^c),  m.,  foot. 
gu^se^e   (-,  -n),  f.,  toe. 


@ 

gan3,  whole,  quite,  entire ; 
wholly,  quite. 

gän^Iirf),  complete,  perfect. 

gar,  very,  quite,  altogether; 
—  nid}t,  not  at  all. 

©arten   (-§,  "),  m.,  garden. 

©artenbanf  (-,  "e),  f.,  gar- 
den seat. 

©aft  (-eg,  -e),  m.,  guest. 

©aftfreunb  (-e§,  -e) ,  m., 
host. 

©attung  (-,  -en),  f., 
species. 

geben  (a,  c),  give;  e§  gibt, 
there  is,  there  are ;  3U  Igo- 
ren gab,  made  heard. 

geboren,  born,  natural. 

©ebäc^tniS  f-ffe§),  n.,  mem- 
ory;  au§  bem  —  fommen, 
slip  one's  memory. 

©ebanfe  (-n,  -n),  m., 
thought,  idea. 

gebei^en  (te,  ic),  progress, 
flourish. 

gebrückt,  depressed,  anx- 
iously. 

geeignet,   suitable. 

©efäfirt  (-e§,  -e) ,  n.,  car- 
riage,  vehicle. 
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@efär)rte  (-n,  -n),  m.,  com- 

panion. 
gefallen    (fieficf,  a) ,    (dat.), 

please ;  firf)  —  laffcn,  put 

up    with,    siibmit    to,    al- 

low. 
©efül^I  (-§,  -e),  n.,  feeling, 

emotion, 
gegabelt,  bifnrcated. 
gegen     (acc),    against,    to- 

wards,  to. 
©egengruub    (-§,    -"e),   vi., 

excuse.  [other. 

gegenfcitig,  mutiial,  one  an- 
©egcnftanb  (-§,  -"c),  m.,  ob- 

ject,  subject. 
gegenüber   (dat.),  opposite. 
gel^eiligt,       sacred,       conse- 

crated. 
gebeimntäboll,  mysterious. 
®et)eiB    (-c§,    -e) ,    «.,    re- 

quest,  Order,  bidding. 
gelten    (ging,  gegangen),  f., 

go;  e§  ge!^t,  it  will  do. 
gel^ören  (dat.),  belong. 
gelungen,   f.,   reach,   get   to, 

arrive  at. 
öielb   (-e§,  -er),  n.,  money. 
@elcgen!^eit  (-,  -cn),  f.,  op- 

portunity. 
gelten  (a,  o),  pass  for,  have 

a  value,  be. 
®emaä)    (-[e]§,    ^er),    n., 

room. 
gemeinfam,      together,      in 

common, 
gemeffen,     in     a     measured 

tone,  with  self-control. 


gcnüitlicf),  comfortable,  cosy. 
genau,   exact;   exactly. 
Generation'     (-,    -en) ,     f., 

generation. 
öencfung,  /.,  recovery, 
gcnicfjen  (o,  o),  enjoy. 
genug,  enongh ;  sufficiently. 
genügen,  satisfy. 
öenufe       (-e§,      ^e),      m., 

pleasure. 
&cpM    (-§),     n.,    baggage, 

luggage. 
gerabe,   just,   exact;   exact- 
ly. 
gerabesn,     out     and     oui, 

downright. 
geraten  (ie,  a),  f.,  get. 
©eräiifd)      (-eS,     -e),     «.. 

noise. 
gcräufd)üoII,  noisily. 
gern,    gladly,    willingly;    — - 

r)abcn,  Hke ;  — ,  with  any 

z'crb,  like  to. 
gcrüfirt,     moved,     touched  ; 

with  emotion, 
©erümpel   (-§),  n.,  rubbish. 
@cfd)äft    (-§,  -e),   n.,  busi- 

ness,  work. 
ge[die!^en  (a,  e),  f.,  happen ; 

ba§  ®c[d)e!^ene,  the  occur- 

rence. 
gefdjett,    clever;    nid)t    red)t 

— ,  not  in  his  right  mind. 
G}cfdiicrrid)fett,  f.,  skill. 
OJcfdiöpf    (-§,  -e),  n.,  crea- 

ture. 
ffiefd)iiiinbigfeit,     f.,     swift- 

ness,  speed. 
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©efd^tnifter,      pl,      brothers 

and  sisters. 
©efic^t    (-§,   -er) ,    n.,   face, 

countenance.  [figure. 

©cftalt    (-,   -cn),    f.,    form, 
gcftcrn,  yesterday. 
qcltianbt,      clever,     skillful ; 

cleverly,  skillfully. 
gcttitnncn  (a,  0),  gain. 
QCtrife,    certain,    sure ;    cer- 

tainly. 
getüö^ncn,    fid),   become   ac- 

customed  to. 
©etüo^nl^ett     (-,    -cn),    /., 

habit,  custom. 
gelüö^nlicf},     usual,    custom- 

ary;   usually. 
getüo^rtt,     gemöfjnt,     accus- 

tomed. 
giftig,  venomous ;  spitefully. 
gipfeln,     reach     its     height, 

reach  its  climax. 
©ipfelpunft     (-§,    -e),    m., 

climax,  highest  point. 
@ra§  (-e§,  -"er),  n.,  glass. 
glauben,  believe. 
glei{^,  equal,  alike ;  at  once, 

right   oiT ;   equally. 
gleic^gejtimmt,    like-minded, 

congenial.  [ence. 

©leid^gültigfeit,   f.,  indiffer- 
gleic^mäfeig,      equal,     even ; 

equally. 
gleicfifam,  as  it  \^re,  as  if. 
gleidfigeitig,    simultaneously. 
®Iürf      (e§) ,      n.,      fortune, 

luck,  happiness ;   gum  — , 

fortunately. 


glüifen  (dat.),  succeed. 
glücf  lic^,    happy,    fortunate ; 

fortunately. 
glüdfelig,  supremely  happy. 
©lücffeligfeit,  f.,  bliss. 
©lücficligfettöiufcl    (-,   -n), 

/.,  island  of  bliss. 
glücf)'traf)lcnb,  radiant,  beam- 

ing  with  happiness. 
glühen,  glow. 

glü^enb,   glowing;   ardently. 
glü^enbrot,      glowing      red, 

vivid  red. 
(Snabe    (-,  -n) ,    f.,    grace ; 

fialten  gu  — ,  I  beg  your 

pardon,    with    your    per- 
mission. 

©Ott  (-e§,  -er),  m.,  God. 
©ottlicb    (-§),  m..  Gottlieb. 
@ra§   (-e§,  "er),  n.,  grass. 
grafcn,  graze,  run  wild, 
greifen     (griff,     gegriffen), 

seize,     grasp,     take ;     — 

nacf],  —  gu,  grasp. 
grengenIo§,  boundless. 
©riff   (-e§,  -e),  m.,  handle. 
®rima'ffe   (-,  -n),  f.,  grim- 

ace;   ©rimaffen  fcfineiben, 

make  faces. 
grinfen,  grin. 
©rinfen    (-§),  n.,  grin. 
©rollen    (-§),  n.,  roll,  roar. 
gro^,  great,  large,  big,  tall. 
groB^öpftg,    big-headed. 
grün,  green. 
©runb    (-eä,  ^c) ,    m.,    bot- 

tom,  reason;    gu    ©runbe 

ge^en,  perish. 
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grunbfä^Iicfi,  on  principle. 

gudEcn,  look,  gaze. 

@ummi'03cnicfronc  (-,  -n), 
f.,  rubber  pillow. 

©ummiroüc  (,-,  -n),  f.,  rub- 
ber pillow. 

@ut  (-eg,  ■^cc),  ;;.,  pos- 
session,  estate,  farni. 

gut,  good ;  well ;  einem  — 
fein,  love. 

gutmütig,  kind-heartcd,  good- 
natured;  kindly;  good- 
naturedly. 


^aax   (-e§,  -c),  n.,  hair. 
^aartradf)t  (-,  -cn),  f.,  style 

of  dressing  the  hair. 
^abt  (-,  -n),  f.,  possession; 

^ab'   unb   ®ut,   property, 

goods  and  chatteis. 
l^aben,  have. 
^agel  (-§),  ;».,  hail. 
|)ageliretter  (-§,  -) ,  n.,  hail- 

storm. 
^al^n    (-§,  "^e),  jh.,   faucet, 

valve. 
^a!cn  (-§,  -),  JH.,  hook. 
!)alb,  half. 

l^afbgelä^mt,   half-paralyzed. 
l^olbfaut,  in  a  low  tone,  half 

aloud. 
$alg  (-c§,  ^e).  Ml.,  neck. 
Italien    (ic,   o) ,   hold,   stop, 

wait,  think. 
^oub   (-,  ^e),  /.,  band;  auf 


eigene   — ,    independcntly, 

in  your  own  way ;  üor  bcr 

— ,  for  the  present. 
l^anbcln,  act. 
l^angcn  (i,  a),  hang. 
I)ängen,  hang. 

I)afpeln,  wind,  twist,  sneak. 
S^a.^    (-e5),  m.,  hatred. 
I)aftig,  hastily,  quickly. 
^aupt   (-§,  ^cr),  n.,  head. 
I)auptfäcf)Iirfi,  chiefly. 
^auptfport   (-eä),  »"-,  chief 

sport. 
^•»ouptiüeg     (-c§,     -e)      vi., 

inain  road. 
^au§   (-e§,  ■^cr),  n.,  house; 

3U  .^aufe,  at  home ;  narf) 

^^aufe,   home    {after  verb 

of  motion). 
^auSar^t   (-c§,   "e),  m.,  fa- 

mily  physician. 
^äufel  (-§),  n.,  little  house. 
^auöflur  (-§,  -c),  m.,  hall. 
|)au§frau     (-,      -en),      /., 

housewife,    mother    of    a 

family. 
^ouSgcnoffc    (-n,    -n) ,    ni., 

inmate  of  the  same  house. 
^ouS^alt    (-§),    m.,   house- 

hold. 
^ouS^err     (-n,    -en),    vi., 

head  of  the  house. 
^äuSltd^feit,    f.,    household. 
^auStier    (-§,  -e),   «.,  do- 

mestic  animal. 
^ouStür   (-,  -en),  /.,  door, 

main  entrance. 
^aut   (-,  "C),  f.,  skin. 


grtfe    auf    fycrien 


87 


iicbcn  (0,  0) ,  raise,  lift  up. 
fieftig,  violent ;  violently. 
§eimatfrciibe    (-,    -ni,     f., 

home    pleasure,     pleasure 

of  going  hom-e. 
f)cttnlidi,      secret ;     secretly, 

quietly. 
Ijciratcn,  marry. 
hctfe,  hot. 
l^cißcn    (ie,   et),    be    called, 

mean,  be  said,  be,  bid. 
l^cißerfc^nt,      ardently      de- 

sired. 
§elb   (-en,  -en),  m.,  hero. 
l^clfen  (o,  0),  (dat.),  help. 
l}ell,     clear,     bright,     light; 

clearh-,   aloud. 
^emb^ärmel     (-§,    -),    tn., 

shirt-sleeve. 
^ex,    here,    hither;    bort    — 

5er,    from;    um    fid)    — , 

about  him. 
'i)Cxab*i)anQen    (t,  o) ,  hang 

down. 
5ero6*rutfdien,   slide  down, 
l^eran,  near. 
Fieran*ge!^en    (ging,    gegan« 

gen),  f.,  go  towards. 
■^eran^fommen  (fam,  0),  f., 

approach.  get  at. 
]^eran*h)acfifen    (u,    a),     f., 

grow  up. 
^ercruS,  out.  [out. 

]5erau»*rafien    (ie,    o),    let 
'^craug*pra^en,      burst     out 

(laughing  or  speaking). 
f)erau§*3icl}en     (303,     gego* 

gen) ,  draw  out. 


f)erbei*fommen   {tarn,  0) ,  f., 

come  up.  [ränge. 

^crb    (-c§,  -e),  in.,  hearth, 
5erein*faIIen    (fiel,    a),    f., 

make  a  mistake. 
]^crein*fomtneix     (lam,     0), 

f.,  come  in. 
r]crein*itür3en,  f.,  rush  in. 
Iicrcin*tan5cn,  f.,  dance  in. 
]^erein*trcten  (a,  e),  f.,  step 

in,  enter. 
5er*geben    (a,   e),  give  up, 

band  over. 
:^er*ge5en  (ging,  gegaitgcn) , 

f.,  go  along,  go  back  and 

forth,  Swing. 
!^cr*fommcn    (fam,    0),    f., 

come  along. 
§err   (-n,  -en) ,  m.,  gentle- 

man,  master,  Lord,  Mr. 
r)crrricf|,    magnificent,   splen- 
did. 
]^er*trabett,  trot  along. 
]^erum*raufen    (ie,   au),   f., 

run  about. 
5crum*fcfi[üpfen,      f.,      slip 

about,  creep  about. 
^erumftrcifen  (-§),  ».,  run- 

ning  about. 
l^crum*tragen  (u,  a),  carry 

about. 
hierunter,  down. 
]^erunter*tüerfen      (o,      0) , 

throw  down,  toss  down. 
]^erOor*&riitgen  (brarfite,  gc= 

bradit) ,  bring  out,  say. 
]^ert)or*rufen    (ie,    u),    call 

forth,  produce. 


88 


fyriö    auf    jycricii 


^erj  (-€n§,  -cn),  «.,  heart. 

6er*3eigcn,  show. 

ijcv^ijait.   heartily,   cordiallv, 

boldly. 
]^cr5lic(i,     cordial,    cordially, 

heartily. 
l^crjlo^,  heartless. 
l^c^cn,  chase,  hunt. 
^cu  (-§),  «.,  hay. 
Iieulcn,  howl. 
tfcut,  l^cute,  to-day. 
l^eutig,   of   to-day,    to-day's, 

present. 
ijcut^utaqc,  nowadays. 
^ejenpro^cB    (-c§,  -o,    >«., 

trial  for  witchcraft. 
6icr,  here. 
l^ilfeflcficnb,  beseeching  help ; 

helplessh-,  imploringly. 
l^ilflo»,  helplessly. 
Hilfsmittel   (-§) ,  n.,  means, 

aid. 
^immcl    (-§),    VI.,    heaven, 

sky. 
l^tn,  away,  to ;  bor  fic^  — , 

to  one's  seif;  —  unb  l^er, 

to     and     fro,     back     and 

forth. 
l^inab,  down. 
]^tnab*ftctgen  (ie,  tc),  f.,  1^., 

descend,  come   down, 
l^inouf,  up,  up  stairs. 
]^inauf*ge^en    (ging,  gcgan« 

gen),  f.,  go  up,  inount. 
l^inauS,  out. 

]^inau§*fli^?n,  f.,  flit  out. 
]^inau§*fel^cn    (a,    e),    lock 

out. 


l^tn*bringcn     (bracfite,      gcs 

brarf)t),    take   there,    take 

away.  [out. 

I^tnbiirdi,   through,   through- 
l^incin,  into,  in ;  in  fic^  — , 

to  himself,  silently. 
]^incin*Iadicn,  laugh. 
]^incin*Iaufcn    (ic,   au),    f., 

run  into,  run  in. 
l^inein*fpringen    (a,  u),    f., 

run  in,  jump  in. 
I)in*baltcn   (ic,  a).  hold  out 

to,  offer. 
^in*fc^cn    (a,   c),   look   to- 

wards. 
binter   (dat.,  acc),  behind. 
Hinterbein      (-§,     -c),     n., 

hindleg. 
bintcriaifcn     (ic,    a) .    leave 

behind. 
Hintertreffen   (-§),  m.,  rear 

guard. 
]^in3u*fügen,  add. 
]^in3u*fefecn,  add. 
^i^e,  f.,  heat. 
bo(^,  high. 
I)ocf)angcfcf)en,      highly     re- 

spected. 
l^orfiauf  *atmen,  breathe  deep- 

ly. 
Fiocfibeglücft,  very  happy. 
^odicrfreut,  highly  delighted. 
borfifrittfd),  very  critical. 
^offcn,  hope. 
Hoffen  (-§),  n.,  hope. 
Hoffnung  (-,  -cn),  f.,  hope. 
Höbe  (-,  -n),  f.,  height;  in 

bie  — ,  up. 
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Idolen,  fetch,  get,  bring. 
^oIätret)pe      (-,     -n),      f., 

wooden  stair-case. 
l^orc^cn,  listen, 
l^ören,    hear;    gn  —  geben, 

make     heard,      give      ex- 

pression  to. 
l^übfd^,    pretty,    fine-looking, 

nice. 
SpvLwh   (-e§,  -e),  m.,  dog. 
.Ounger   (-§),  m.,  hunger. 
I)ü|)fen,  f.,  hop. 
^ufa'r   (-§,  -cn) ,  m.,  Hus- 

sar. 
lauften,  cough. 
.t>ut  (-e§,  -e),  m.,  hat. 
$ütd)en   (-§),  11.,  little  hat. 
lauten,  look  out  for;  fic^  — 

bor,  guard  against. 

S    (t). 

tdö,  I. 

^beal'   (-§,  -e),  n.,  ideal. 

ibentifdfi,  identical. 

tbt)IIifc^,  idyllic. 

i!^r,  you. 

i^r,  her,  their;  ^^r,  your. 

im  =  in  bcm. 

immer,  always;  with  prete- 
rite,  expresses  continua- 
tion  of  the  act;  trans. 
by  kept  and  present  parti- 
ciple  — ;  immer  inieber, 
again  and  again. 

improbifiert,   improvised. 

in  {dat.,  acc),  in,  into,  to, 
towards. 


Inbegriff   (-§,  -e),  m.,  sum 

total, 
inbem,     while,     whilst;     in 

that. 
tnbefi'cn,   meanwhile. 
ineinanbcr,     into     one     an- 

other,  together. 
in»  =  in  ha^i. 
intercjiant',  interesting. 
:5ntere'ffe    (-§,  -n),   n.,  in- 

terest. 
^nterme'ggo   (-§),  n.,  inter- 

mezzo. 
inglüifdien,  meanwhile. 
trben,  earthen. 
irbifd),  earthly. 
irgenb,    any,    some ;    —   et* 

lxta§,   something  or  other. 
trgenbtDO,      somewhere      or 

other. 
^rrtum  (-§,  "er),  m.,  error, 

mistake. 

S  (i). 

jo,  yes,  indeed,  well,  to  be 
sure,  you  know. 

jä^,  sudden. 

^afir  (-e§,  -c),  n.,  year. 

^amort  (-e§,  -e),  n.,  con- 
sent, assent. 

je,  ever. 

jeber,  jebeS,  jebe,  each, 
every. 

jebeSmar,  every  time. 

jemaub,  some  one,  any  one. 

jener,  jcne§,  jene,  that. 

je^t,  now. 
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jitnci,  young. 

^suiujc   (-n,  -n) ,  m.,  boy. 

^ungcngcfufit    (-[c]§,  -er), 

n.,  boy's  face, 
^ungncfcllc     (-n,    -n),    »i., 

bachelor. 
^unggcfcHcuIcbcn    (-§),    n., 

bachelor's  life. 
^unflitcfcricniuirtldiaft        (-, 

-en),  f.,  bachelor's  housc- 

hold. 
^ufti3rat     (-c§,     -"c),     m., 

counselor        of        justice, 

lavvyer. 
^ufttgrötin    (-,    -neu),     f., 

wife    of    a    counselor    of 

justice. 


Toffee   (-§),  m.,  coffce. 
ilaffccgcfcfitrr    (-§,  -e),    n., 

cofFee  scrvice. 
5taffccma[dnnc    (-,   -n),   f., 

coffee  machine,  coffee  urn. 
SVäf'iq    (-§,  -e),  m.,  cage. 
fotfcrloS,     without    an    em- 

peror;    uncontrolled ;    fat* 

fcriofc    3^^^'    interregmtm. 
!art,  cold. 
^altblüttgfeit,    f.,    coolness, 

indifference. 
la^cngleicf),  catlike. 
!aurn,  scarcely. 
Slel^Ie   (-   -n),  f.,  throat. 
.^e^^rt  marfjen,  wheel  about. 
fein,   no,  not  a;  feiner,  no 

one,  not  any. 


fcincrlci,  no  kind  of. 
fcnncn     (fanntc,     gcfonnt) , 

know. 
fcnnjcidjnen,  stamp,  charac- 

terizc. 
itcrl    (-c§,   -e),   m.,   fcllow, 

chap. 
5lcttc   (-,  -n),  /.,  chain. 
^te§   (-e»),  VI.,  gravcl. 
5ltnb  (-e§,  -er),  ».,  child. 
Stinbcrart,    f.,   child-fashion. 
5linbcrgcftd)t    (-§,  -er) ,    «., 

child's  face, 
i^inbcrftimmc     (-,    -n),    f., 

child's  voice.  [nursery. 

ilinbcrftubc      (-,     -n),     f., 
^inbcr^immcr       (-§),       n., 

nursery. 
5tinb!^cit,  f.,  childhood. 
finblid),  childlike,  filial. 
^tnn    (-e§,   -e),    m.,   chin; 

er   Ijob   bcm   jungen   bcn 

Siopf  am  — ,  he  lifted  the 

boy's  head  by  the  chin. 
ßirfdie   (-,  -n),  f.,  cherry. 
Riffen      (-§),     n.,     pillow, 

cushion. 
S^ittcl      (-§),      m.,     jacket, 

blouse. 
flogen,  complain ;  ©ott  fet'i 

gcffagt,  more's  the  pity. 
fläglirf),  dolefully,  miserably. 
^Ulafi'cnfcf^rer     (-§,    -),    vi., 

class  teacher. 
flatfdicn,  clap;  in  bte  ^önbe 

— ,  clap  the  hands. 
.^ilanfcl  (-,  -n) ,  f.,  clause, 
ficin,      small,      little ;      ba^ 
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Meine,  the  Httle  one;  bcr 

.^[ctue,  the  little  fellow. 
üeinlaitt,  dejected,  humbied ; 

humbly,  meekly. 
ficttern,  climb; 
flirren,  rattle. 
ffopfen,  knock,  clap,  slap. 
Änie   (-§,  -e),  «.,  knee. 
ftnocfienplättdfien     (-§),     n., 

bone  plate. 
Sinorr     (-en,    -en) ,    m.,    or 

Knorren    (-§),  ;".,  knot. 
fodjen,  Cook. 

ßödiin   (-,  -nen),  f.,  cook. 
^odjlöffcl  (-§,  -) ,  m.,  cook- 

ing  spoon,  ladle. 
Koffer  (-§,  -),  ;;;.,  trunk. 
lommen  [tarn,  0),  f.,  come; 

—  auf,  hit  upon. 
fönnen     (fonnte,     gefonnt) , 

be  able,  can,  may. 
^onberfation'§Icrifon       (-§, 

-lejifa),    n.,   encyclopedia. 
^ojjf   (-e§,  -c),  m.,  head. 
^opf fiffen  (-§,  -) ,  n.,  pillow. 
^orb  (-e§,  -^e),  w.,  basket. 
^örbd^en    (-§,  -),   «,,   little 

basket.  [force. 

firaft    (-,   -c) ,   f.,   strength, 
Äranfenftubc     (-,    -n),    f., 

sick  room. 
fragen,  Scratch.  [ture. 

Kreatur    (-,  -en),  f.,  crea- 
!retf(^en,  shriek,  yell. 
Iriedöen   (0,  0),  f.,  crawl. 
Iriegen,  get. 

Irümmen,  ficfi,  double  up. 
^M)Z  (-,  -n),  f.,  kitchen. 


Studien  (-§,  -) ,  m.,  cake. 

5tücf)enlam|:ie  (-,  -n) ,  f., 
kitchen  lamp. 

ßürfienf(f]ür3e  (-,  -n),  f., 
kitchen  apron. 

Mdientür  (-,  -en),  f.,  kit- 
chen door. 

5!ucfucf  (-§,  -e),  m.,  cuckoo. 

^xxi)  (-,  "e),  f.,  cow. 

üil}!,  cool. 

luftnarifd),  culinary. 

Kultur,  f.,  civilization,  cul- 
ture. 

Kummer  (-§),  m.,  trouble, 
sorrow,  anxiety. 

üimmern,  fid)  (um) ,  trouble 
one's  seif  about. 

5^unft  (-,  -e),  f.,  art. 

SlunftauSbrutf  (-§,  "e),  m., 
technical  term. 

!unftgcrec^t,  artistic,  tech- 
nical. 

5lünftler  (-§),  m.,  artist. 

furg,  Short,  close,  brusque ; 
in  short. 

^utfd)e  (-,  -n),  /.,  coach, 
carriage. 

^utfc^er  (-§),  m.,  coach- 
man. 


ladjen,  laugh. 
Sadjen   (-§),  n.,  laughing. 
lädiefn,  smile. 
fiärfieln  (-§) ,  n.,  smile. 
lärfierlid^,  ridiculous,  laugh- 
able. 
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Sage  (-,  -n),  /.,  Situation. 
Sam|ic   (-,  -n),  f.,  lamp. 
l'anb    (-€»,  ^er),   ».,  coun- 

try;     auf§    — ,     into    the 

country;  auf  bem  Sanbc, 

in  the  country. 
SauMcbcn    (-§),  n.,  country 

life. 
Sanbi'trafec  (-,  -n),  f.,  high- 

way. 
lang,  long;  üter  SBodicn  — , 

four  whole  weeks. 
lange,  long, 
langfam,  slow,  slowly. 
Särm    (-i) ,  m.,  noise,  hub- 

bub. 
lärmcnb,  noisy. 
laffcn     (ic,    a) ,    let,    allow, 

cause,  have,  make. 
Za\i     (-,     -en),     f.,     load, 

trouble,  bürden, 
laufen   (ic,  au),  f.,  run,  go. 
Säufer  (-§),  m.,  stair  carpet. 
2aune    f-,   -n),   f.,   humor; 

fo  guter  — ,  in  such  good 

humor. 
laut,  loud ;  aloud,  loudly. 
lauten,  sound,  read,  run,  be. 
lauter,  nothing  but. 
leben,  live. 
2eben  (-§),  n.,  life;  bu  mei« 

ne§  -§I  ^crr,  bu  meine§ 

-§I    Good    gracious !    My 

goodness ! 
Sebensja^r     (cl,     -e),     «., 

year. 
lebhaft,  lively,  vivid. 
legen,  lay. 


lehnen,  lean. 

2er)re,    f.,    theory,    doctrine, 

instruction. 
Se^rer   (-§),  m.,  teacher. 
fieib  (-c§,  -er),  n.,  body. 
leidit,  light,  thin,  easy. 
leiben  (litt,  gelitten),  suffer, 

allow,  endure ;  —  mögen, 

like. 
Seiben   (-§,  -),  n..  trouble, 

woe. 
leiber,  alas,  unfortunately. 
[einen,  linen. 
leife,     low,     quiet ;     gently, 

softly. 
letften,  accomplish. 
2eiftung(-,  -en),  f.,  achieve- 

ment. 
leiten,  guide,  lead. 
Seiter  (-,  -n),  f.,  ladder. 
lernen,  learn. 
lefen   (a,  e),  read, 
le^t,  last, 
lefetere,  latter. 
Seutc,  pl.  people. 
Sic^t    (-e§,   -er),    n.,   light, 

candle. 
lieb,  dear. 

Siebe   {-,  -n),  f.,  love. 
lieben,  love. 
lieber,   rather ;  better. 
Siebe§gefc^id)tc    (-,  -n) ,    f., 

love  Story,  love  affair. 
liebeboll,    loving,    affection- 

ate. 
lieblich,  lovely,  attractive. 
Siebring    (-§,  -c),  m.,  dar- 

ling,   favorite. 
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liegen  (a,  e),  lie. 

fiinbe     (-,    -n),    f.,    linden 

tree. 
Sinbenbaum    (-§,    "e),    m., 

linden  tree. 
Sippe   (-,  -n),  f.,  lip. 
fiocf)  (-e§,  -"er) ,  n.,  hole. 
Sotalität    (-,   -en),    f.,    lo- 

cality. 
fiolomotibe  (-,  -n) ,  /.,  loco- 

motive. 
£öfd)öratt  (-[e]§,  ^cr),    «., 

blotter. 
Io§*gef)en  (ging,  gegangen), 

f.,    explode.    start ;    ge^t'§ 

noc^  nic^t  balb  Io§?  aren^t 

we    ever    going   to    start  ? 

nun  ging  e§  io§,  then  they 

began. 
Io§*Iaiien  (ie,  a),  let  loose, 

turn  loose. 
Io§*ret^en  (i,  i) ,  tear  apart, 

tear  loose. 
fiuft  (-   -^c),  f.,  air. 
fiunge  (-  -n),  f.,  lung. 
Sungenfraft    (-),    f.,    lung 

power, 
luftig,  merrj-,  jolly,  merrily. 


m 

macfien,  make,  do ;  fici)  — , 
promise  well,  turn  out 
well;  laffen  Sie  micö  nur 
— ,  just  leave  it  to  me. 

mäditig,  mighty,  big. 

äRöbcfien  (-§),  n.,  girl. 


SRal  (-e§,  -e),  n.,  time. 

mal,  for  einmal. 

Sfalaga,    a   town   in    Spain 

from      which      the      wine 

takes  its  name. 
malen,  paint;  toav  3um  S3ia* 

len,  was  a  picture. 
malträtieren,     abuse,     mal- 

treat. 
Mama   (-,  -§),  f.,  mamma. 
man,  one. 
mancfi,  many  a. 
mand)mal,  often.  sometimes. 
Tlann   (-e§,   "er),  ?».,  man. 
männricfi,  manly. 
?J?afcfnne      (-,       -n),       f., 

machine. 
mafernfranf,         ill         with 

measles. 
SRafcrnrefonoaleSgent     (-en, 

-en),    ;«.,    one    recovering 

from  measles. 
maßloo,  boundless. 
SRaterial    {-§,  -e),  n.,  ma- 

terial,  means. 
SRauerrifee      (-,     -n),     f., 

crack    or    crevice    in    the 

wall. 
mauSfa^r,  bald  as  a  mouse. 
aWebigin   (-,  -en),  f.,  medi- 

cine. 
Slfeerfcfjnjein    (-§,    -e) ,    «?.,  w^ 

guinea  pig. 
2'?eerfc^tDeinc^cn     (-§),     «., 

guinea  pig. 
SKeerfcfimeincfien^^alail,    n.. 

guinea  pigs'  mansion. 
S'ieerbied^er,  />/.,  guinea  pigs. 


94 


5  r  i  ^    auf    gelte  n 


mel^r,   more;   nicf}t  — ,    no 

longer. 
mein,  my,  mine. 
meinen,  think,  mean,  say. 
mein-3,  mine. 
älicinung      (-,      -en),      f., 

opinion. 
melfen     (o    or    mclftc,    o), 

milk. 
2)?elfcn    (-§),  n.,  milking. 
2)?enfd^     (-cn,     -cn),     m., 

human  being,  man. 
3Kcnfcf)enbruft    (-,    -^c),    f., 

human  breast. 
2'^cnfrf)cnfenner      (-§) ,     m., 

judge  of  human  nature. 
merfen,  notice. 
SRtenc     (-,     -n) ,     f.,     ex- 

pression,  countenance. 
SKienenfptcI    (-§),   «.,    play 

of  expression. 
milb,  mild,  gentle. 
minbeftcnS,  at  least. 
3?Jine    (2J?inen§),    ahbr.    for 

SBil^elmtne. 
SJ^inute   (-,  -n),  f.,  minute. 
mifcfien,  mix. 
3Kifebiiriflung    (-,    -cn),    f., 

disapprobation. 
mißgönnen  {dat.),  begrudge. 
3Jfifeftimmimg,     f.,      discor- 

dance,  dislike. 
mit  (dat.),  with. 
mit*bauen,  help  in  building. 
miteinanber,    with    one   an- 

other,  together. 
mit*tieffen     (a,    o),    assist, 

help. 


mit*nel)mcn      (a,      gcnom* 

men) ,  take  along. 
mit*rcitcn     (ritt,    geritten), 

ride  along.  [heat. 

2,1fittag§()i^e,      /.,       midday 
iWitte   (-,  -n),  f.,  middle. 
mit*teilen,     teil,     communi- 

cate. 
3Jcitteirung   (-,  -en),  f.,  in- 

formation,  news. 
mittelft,  by  means  of. 
mitten,  in  the  middle. 
Wobei    i-B),  lt.,  furniture. 
SWobe   (-   -n),  /.,  fashion. 
mi5gen     (mocfite,     gemocf)t) , 

may,  like ;  leiben  — ,  like. 
mögücfi,  possible;  bo§  9Kög« 

licfifte,  his  utmost. 
SKoment       (-§,      -c),      m., 

moment. 
2)?orb§jiinge    (-rt,  -n),    m., 

splendid  fellow. 
SKorb§!crr     (-§,     -e),     m., 

splendid  fellow. 
2J?orgen    (-§),  m.,  morning; 

be§  -§,  in  the  morning. 
morgen,   to-morrow. 
2)?orgenan3ug    (-§,  "c),  m., 

morning  toilet. 
mübe,  tired,  weary,  sleepy. 
Tlü^c    (-,  -n),   f.,   trouble, 

difficulty. 
^KMiIe     (-,    -n),    f.,    mill; 

merils,  a  game  of  check- 
ers, 
mü^fam,   with  difficulty,  la- 

boriously. 
2)?unb  (-e§,  ^c),  m.,  mouth. 
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municin,  whisper. 

2J?itnterfeit,  f.,  cheerfulness, 

merriment. 
muffen     (muBte,     gcmuBt), 

must,  be  obliged,  have. 
muftern,  examine. 
SKutter  (-,  ^),  f.,  mother. 
SJiü^e  (-,  -n) ,  f.,  cap. 

9?o,  well! 

natf)     {dat.),     to,     towards, 

after,    according    to;     — 

itnb  — ,  gradually. 
Xia<S)*ai)vatx\,  imitate. 
nadibem,    after,    after    that, 

afterwards. 
na($benflicfi,         thoughtful ; 

thoughtfuUy. 
9?a(^brucf     (-§),     m.,     em- 

phasis. 
naifibrücErtcE),      emphatically, 

impressively. 
9Lad}forfd]ung    (-,  -en),    f., 

investigation,   search. 
nacf)*ge&en    (o,     e),     yield, 

consent. 
nac^*ge:^cn     (ging,     gegen« 

gen),   {dat.)   f.,  pursue. 
nac^*greifen    (griff,    gegrif« 

fen),   {dat.),  reach  after. 
naäfijavlcn      {dat.),     rake 

after  one. 
nad)*^oIen,     make     up,     do 

what  has  been  neglected. 
S'Jadimittag     (-§,    -e) ,    m., 

afternoon. 


nad)mittog§,  in  the  after- 
noon. [with. 

nad)*rüf)men    {dat.),    credit 

nad)*fdjieben  (o,  o),  {dat.), 
push  toward. 

nau)*fd)reid)en  (i,  i),  {dat.), 
spy  lipon,  follow  secretly. 

nadj*fel^en  (o,  e),  {dat.), 
look  after,  watch. 

nac^*finncn  (o,  o),  medi- 
tate. 

näd)ft,  next. 

"^adjt   (-,  ^e),  f.,  night. 

S'Jagel  (-§,  •") ,  m.,  nail. 

nagen,  gnaw. 

"^ai^tn   (-§),  n.,  approach. 

nämtic^,  namely,  indeed. 

3Jarr  (-en,  -cn),  m.,  fool; 
einen  3carren  on  i^m  ge* 
freffen  f^aben,  be  foolishly 
fond  of,  be  infatuated 
with. 

na^,  wet. 

^atuz'   (-,  -en),  f.,  nature. 

9?aturgefd)id)t§tuer!  (-§,  -e) , 
n.,  work  on  natural  his- 
tory. 

natürlich,  natural ;  of  course, 
naturally. 

neben  {dat.,  acc),  near, 
next,  beside. 

nebenbei,  besides,  inciden- 
tally. 

ncbencinanber,  beside  each 
other. 

nebenher,  alongside. 

nee,  colloquial  for  nein. 

nel^men      (a,      genommen), 


96 


e^vife    auf    gerien 


take;  ein  Gnbc  — ,  come 

to  an  end;  ^la^  — ,  take 

a  seat,  sit  down. 
9ceib   (-el),  m.,  envy. 
9Jeigung  (-,  -cn),  /.,  desire, 

inclination. 
nein,  no. 
nennen    (nannte,    genannt), 

name. 
neu,    new ;    newly,    recently. 
niif)t,  not. 
nicf)t§,  nothing, 
nicfen,  nod. 
nie,  never. 

nicber*guden,   look  down, 
nieblid^,      pretty,      cunning, 

nice. 
niemanb,  nobody,  no  one. 
nocf),  still,  yet,  besides,  just; 

—  einmal,  once  more;  — 

nid^t,     not    yet;    —   nie, 

never  yet. 
nötig,  necessary. 
9fotreine   (-,  -n),  f.,  signal 

cord.  [ (of  color). 

9?üance    (-,   -n),   /.,   shade 
nun,  now ;  well, 
nur,  only ;  with  imperative, 

just,  please. 

D 

ob,  whether,  if;  al§  — ,  as 

if,  as  though. 
oben,   above,   up  stairs ;   bi§ 

— ,  to  the  top. 
Cberboben      (-4,     -böben) , 

m.,  Upper  garret. 


oberfIä(f)Ii($,   superficial. 
Cbft  (-C§),  n.,  fruit. 
Cbitbaum     (-§,     ''e),     w., 

fruit  tree. 
ober,  or. 
offen,  open. 
öffnen,  open. 
oft,  often. 

ot)ne,   (acc),  without. 
£f}x     (-e§,    -en),    n.,    ear; 

gib     i^m     cin§     an     bie 

Clären,  box  bis  ears. 
Cl^rring    (-§,  -e),   m.,  ear- 

ring. 
Cnfel   (-§),  m.,  uncle. 
Cljfer   (-§),  n.,  sacrifice. 
orbentlic^,   well,   properly. 
CrbinariuS     (a    Lat.    word 

with       Lat.       inßectio»), 

teacher. 
Orbnung,  f.,  order. 
orientieren,      ficfi,      inform 

one's  seif,  find  out. 
Cftern,  />/.,  Easter. 
Ctter  (-,  -n),  f.,  otter. 

^aar    (-e§,    -e) ,    n.,    pair, 

couple ;   ein  paar,  a  few ; 

paarmal,  ein,  a  few  times. 
^afaiS,  n.,  palace. 
papiereingefafet,  paper- 

framed. 
^apier^^elm     (-§,    -e),    m., 

paper  helmet. 
^apierforb   (-[e]§,  -"c),  m., 

waste  paper  basket. 
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5porobte§'     (-e§,     -e),     n., 

paradise. 
^au)c   (-,  -n),  f.,  pause. 
5|ßerle   (-   -n),  /.,  bead. 
^ßerlenfäbetn       (-§),        n., 

stringing  of  beads. 
5jSerpenbifeI    (-§) ,    n.,    pen- 

dulum. 
5ßerfon   (-,  -cn) ,  f.,  person. 
perfönitcf),  personally. 
^erfön'Iicfjfeit   (-,  -en),    f., 

Personality, 
«ßctf^aft  (-§,  -c) ,  «.,  seal. 
5Jjfetfe  (-,  -n),  /.,  pipe. 
^Pfeifenrohr     (-§,    -e),    n., 

pipe-stem. 
^pferb   (-e§,  -e),  «.,  horse. 
^Pfcrbeleine      (-,     -n),     f., 

reins. 
5|Jfiff  (-e§,  -e) ,  »«.,  whistle. 
pfiffig,    quick-witted,    sharp, 

clever. 
^flegebefo^^Iene  {dedined  as 

any  adj.),m., Charge,  pro- 

tege. 
^flic^tbergeffen^eit,   f.,  neg- 

ligence,     forgetfulness    of 

duty. 
pflücfen,  pluck,  pick,  gather. 
pfui,  fie. 
^iqueeongug    (-e§,  -^e) ,  m., 

pique  suit. 
^laibroHe  (-,  -n) ,  f.,  shawl. 
Sßläfier    (-§) ,  n.,  pleasure. 
platt,  flat. 
Pa^    (-e§,   -^e),   «i.,   place, 

seat;  —  ne^^men,   take   a 

seat,  sit  down. 


^linfen    (-5),  n.,  winking. 
plöötid),    sudden;    suddenly. 
portraitiercn,  make  or  draw 

a  Portrait  of. 
^ofttafdje    (-,  -n),  /.,  mail- 

bag. 
präcfitig,  splendid, 
^raffetn   (-§),  n.,  rattle. 
preffeu,  press. 
^resiofe  (-,  -n) ,  /.,  precious 

object,  jewel. 
probieren,  try,  test. 
profitieren,  profit. 
prüfen,      examine,      search, 

test ;  prüfenb,  searchingly. 
prügelet   (-,  -en),  f.,  fight, 

fisticuffs. 
prunfen,  make  a  show,  ap- 

pear. 
pünftlicf),  punctually. 
pu^en,  polish,  clean. 


cjuälen,  torment,  exert. 
Cualitä't      (-,      -cn),      f., 

quality. 
Cuantität'      (-,     -en),     f., 

quantity. 
Cuiefen  f-§),  n.,  squeaking. 
Cuinta    (-§,   -§) ,    f.,    fifth 

class. 
Cuintaner    (-§),    m„   pupil 

of  the  fifth  class. 
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JRadKlifjtDur   (-e§,    "^e),   wz., 

vow  of  vengeance. 
dlab  (-C'j,  "er),  ».,  wheel. 
ron  =  I)cran. 
rafcf),  quick;  quickly. 
rafcn,  romp. 

SWafen    (-§),   n.,  romping. 
Stofen  (-§),  m.,  lawn,  grass- 

plot. 
rofenb,  furious,  wild,  mad. 
IJiafenJpra^     (-e§,     -^e) ,    m., 

lawn,  grassplot. 
9lot  (-e§,  -^e),  >«.,  advice. 
raten   (te,  o),  advise. 
JHaubticr   (-§,  -e),  n.,  beast 

of  prey. 
raiidien,  smoke. 
raul),  rough,  roughly. 
9laum  (-e§,  -"e),  wi.,  room. 
dicäjcn   (-§),  ?H.,  rake. 
red)t,     right;      well,     quite, 

very,  straight. 
rcd^tS,  to  the  right. 
reben,  talk,  speak.        [ative. 
rebfcitg,      loquacious,     talk- 
regclmäfeig,  regulär, 
regeln,  regulate. 
JRegentag     (-e§,     -c) ,    m., 

rainy  day. 
regieren,  manage,  direct. 
fHeiä)  (-c§,  -e),  n.,  realm. 
reirf},   rieh ;   richly,  amply. 
reirficn,     reach,     offer;     bic 

."panb  — ,  shake  hands. 
9^ett)e     (-,    -n),    f.,     row, 


serics ;    an    bic    —    fom* 

men,  be  the  turn  of. 
9kifc    (-,  -n),  f.,  journey, 

trip. 
reifen,  travel,  go. 
Skifenbc    {dcclincd    like    an 

adj.),  VI.,  traveler. 
reiben  (i,  i),  tear,  seize. 
reiten    (ritt,  geritten),  ridc. 
Steig    (-e§,  -e) ,   ?«,,   charm, 

delight. 
reiben,  charm,  attract. 
reigenb,  charming. 
9tcnncr   (-§,  -),  m.,  runner. 
renommieren,  boast. 
9lepetter'u^r    (-,    -en) ,    f., 

repeater. 
Stefpeft    (-§),  m.,  respect. 
retten,  save,  rescue. 
dicuc,  f.,  penitence. 
rtcfjten,  direct. 
ridjtig,   right,   correct,   real ; 

truly. 
gtiefenentfcfihtfe     (-e§,     ''e), 

m.,   giant   determination. 
9ting   (-e§,  -e),  m.,  ring. 
Dto^fieit    (-,  -en),  f.,  rude- 

ness,  discourtesy. 
rollen,  roll. 

Dtofe   (-,  -n) ,  f.,  rose, 
rot,  red. 
9tubrif   (-,  -en),  /.,  rubric, 

Paragraph. 
Stücfen   (-§),  m.,  back, 
rnfcn   (ie,  u),  call, 
rüfircn,  stir. 
9{ür)rung   (-,  -en),  f.,  feel- 

ing,  emotion,   sentiment. 
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runi),  round. 

runseln,    wrinkle;    bic    Stu* 

gcnbraucn  — ,  frown. 
ruften,  prepare. 

S 

'Saäfe     (-,    -n),    f.,    thing, 

affair. 
fac^t,  softly,  gently. 
fagen,    say;    tnaS   mefir   — 

to'iU.,  what  is  more  to  the 

point. 
©ammler  (-§) ,  m.,  collector. 
fömtlic^,  all,  entire. 
<5anbftctnt)feiler     (-§),     m., 

sandstone   pillar. 
fanft,  gentle,  mild,  gently. 
(5a^  (-c§,  ■^c) ,  Ml.,  sentence, 

remark. 
fauber,  clean,  neat. 
(BdjadjiUQ     (-e§,     "e),     »i., 

move  in  chess. 
fd^offen,  take,  work.  convey. 
fc^aHen,  resound,  ring, 
©c^ärfe,  f.,  sharpness. 
©chatten   (-i),  m.,  shadow. 
©c^attenmorelle   (-,  -n),   /., 

a  kind  of  sour  cherry. 
fd^atttg,  shady. 
(Sc^auber   (-§),  m.,  horror. 
(Bdbaupiai^     (-e§,    "e) ,    m., 

scene. 
©d^ein  (-§),  «i.,  appearance. 
fd^etnen   (te,  te) ,  seem,  ap- 

pear. 
(sdöelmenbltcE    (-§,   -e) ,   »i., 

roguish  look. 


©d^elmengeftd^t    (-§,     -er) , 

n.,  roguish  face, 
fc^enfcn,  give,  present  with. 
fcf)eren   (o,  o),  cut,  clip. 
fc^CU,  shy;  shyly. 
fcf)eucrn,  scrub, 
©c^cufälc^en    (-§),   n.,  little 

monster. 
fditcfcn,  send. 
Scfiiff   (-c§,  -e),  n.,  ship. 
(sc^ilberung     (-,    -cn),    f., 

description. 
Schlaf   (-e§),  m.,  sleep. 
fcfilafen   (te,  a),  sleep. 
Sc^Iafrocf     (-e§,     "e) ,     m., 

dressing-gown. 
fcfjlaftritnfen,      overpowered 

by  sleep,  very  sleepy. 
Schlag   (-ei,  -^e),  w.,  blow, 

stroke. 
fc^Iagen     (u,     a),     strike; 

einen     gefc^Iagenen     Sag, 

one  livelong  day ;  au§  bem 

(Sinn    — ,     dismiss    from 

one's  mind. 
fc^Iogfertig,   ready,  quick  at 

repartee.  [guid. 

fcfilapp    (coL),     weak,     lan- 
fdilau,  cunning,  sly. 
fcfllec^t,    bad;    badly,    imper- 

fectly. 
fc^Ieuntg,  quickly. 
fdilte^en   (o,  o),  close,  shut, 

lock,  conclude. 
fdilic^ücf^,  finally. 
fdilimm,     bad ;     Sd^Iimme§, 

something  wrong. 
Scölingel    (-§),  m.,  rascal. 
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fdfjlingen      (a,     u),     wind, 

twine,  weave. 
fd)Iiicf)3cn,  sob. 
fdilüpfcn,  slip. 
fd)maii[en,  feast. 
fdimcdfcn,  taste,  taste  good. 
(Sd)mcr3     (-e§,     -en) ,     m., 

pain. 
fif)müclcn,  adorn. 
td)mu^itl,  dirty. 
Sdinabcl    (-§,   •"),   m.,  bill, 

beak. 
(2d)ncctt)Ctfee,       f.,       snowy 

whiteness. 
fd)neibcn     (fc^nttt,    gcfd}nit* 

ten"),    cut;    ©ejid^tcr    — , 

make  faces. 
fdincH,  quick,  fast ;  quickly. 
fdjneitgcn,    fid),    blow    one's 

nose. 
ydini^en,  whittle,  carve. 
Sdmur     (-,    -^c),    f.,    line, 

string;  naä)  ber  —  gelten, 

go  like  clockwork. 
®d)nürd)cn    (-§),    n.,    little 

string. 
fdinüren,  lace. 
fd)niirren,  buzz. 
fd)ort,     already,     even ;     — 

mal,  ever. 
fd^i3n,  beautiful,   fine,  splen- 
did ;  beautifully. 
fdiräg,    sloping,    diagonal. 
(5rf)ranl   (-e§,  -^e),  m.,  cup- 

board,  wardrobe. 
©djreden    (-§) ,    vi.,    fright, 

Horror. 
^ä)tedüä).   terrible,  horrible. 


fd)reibcn   (ie,  te),  write. 

©d)rctber  (-§,  -),  m.,  secre- 
tary. 

©djrcibtifd)  (-e§,  -c),  m., 
writing  table,  desk. 

yd^reten  (ic,  ie),  scream, 
call,  cry. 

fd)ria,  shrill. 

Sdiröbcr,  a  family  name. 

frilüditcrn,    shyly,    timidly. 

Sd)üd)tcrnf)eit,  f.,  bashful- 
ness,  shyness. 

(Sd}ulb  (-,  -cn),  f.,  fault, 
debt;  fid)  ctraaS  gu  (5d)ul« 
bcn  fommcn  loffen,  do 
anything  wrong. 

©diule  (-,  -n) ,  f.,  school. 

Schule  tnridjtung  (-,  -en) , 
f.,  school  System. 

©cfjülcr  (-§),  m.,  pupil, 
schoolboy. 

(Sd^ülcrmüle  (-,  -n),  f., 
school  cap,  class  cap. 

©djitlter  (-,  -n),  f.,  Shoul- 
der. 

©diüficl   (-,  -n),  f.,  dish. 

©diü^Iing  (-§,  -e) ,  m., 
Charge,   protege. 

fd)lDonfen,  waver. 

Sdirtiang  (-e§,  ^e) ,  m.,  tail. 

fdilücbcn,  sway,  swing. 

fdilDcigcn   (ie,  ic),  be  silent. 

(5d)lueigcn    (-§),  n.,  silence. 

fdilneigenb,  silent,  in  silence. 

Sdilnei^  (-e§),  m.,  Perspi- 
ration, sweat. 

Sd)tDenc  (-,  -n),  f., 
threshold. 
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fd^lnenfcn,  wave. 
fd^tücr,  heavy,  difficult. 
fd^trermütig,  sorrowful,  sad; 

sadh-. 
fdjtringcn   (a,  u),  swing. 
fccf}§,  six. 
fec^§unbbrcißigmnf,      thirty- 

six  times. 
fccfiaig,    sixty;    f)od)    tu    bcn 

(Sed)3tgcn,    well    along    in 

the  sixties. 
Seeberg,  name  of  a  place. 
Scefran!f|cit,  f.,  seasickness. 
Seele   (-,  -n),  /.,  soul;  i^n 

bon  ber  —  l^ahen,  get  him 

off  your  mind,  be  rid  of 

him. 
Seelenrufic,     f.,     peace     of 

mind,  calmness. 
fccienöcrgnügt,         blissfully 

happy. 
fegcn§reic^,  blessed. 
fegnen,  bless. 
feigen  (o,  e),  see,  look. 
Se:^nl"u(f)t,  f.,  longing. 
fel^r,  verj-,  very  much. 
fein   (tnar,  getcefen),  f.,  be. 
fein,  bis,  its. 
feit    (dat.),  since,  for. 
feitbem,     since     that,     since 

then. 
fefb,  same. 
fefbcr,  fefbft,  -seif. 
Selbftgefü^t    (-§)-   "•,   seif 

satisfaction,  pride. 
fetbftfüc^tig,   selfishly. 
Selbftberftänbticfifeit,  /.,  mat- 
ter of  course. 


feiig,  happy;  joyously. 
Seligfeit,       /.,       happiness, 

bliss.  [ly. 

feiten,   rare,   peculiar ;    rare- 
Seltcn^eit  (-,  -en) ,  f.,  rar- 

ity. 
fcfecn,  fidi,  sit  down, 
fciif^cn,  sigh. 
Seufzen   (-§),  ».,  sighs. 
fidl,  -seif;  each  other. 
fidier,  secure,  sure;  surely. 
ficfititcf),      evident,      visible ; 

visibly. 
fie,  she,  they. 
Sie,  j'ou. 
fieben,  seven. 
fiebente,   seventh. 
ficbcnjäfirig,  seven-year  old. 
Siegellacf    (-e§) ,    »?.,    seal- 

ing  wax. 
Sicgelfammlung     (-,    -cn) , 

f.,  coUection  of   seals. 
Sieger  (-§),  vi.,  victor. 
fingen  (a,  u),  sing, 
finfen  (a,  u),  f.,  sink. 
Sinn    (-e§,   -e) ,   m.,   sense, 

mind. 
Sife   (-e§,  -e),  m.,  seat. 
fifeen   (fa^,  gefeffen),  sit. 
Sflabe   (-,  -n),  tn.,  slave. 
fo,    so,    then,    thus,    indeed, 

as ;    —   ein,    such   a ;   — 

tro§,    such    a    thing,    any- 

thing  like  that. 
fobann,  then. 
foeben,  at  once,  immediate- 

ly,  just  then. 
fofort,  at  once,  immediately. 
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foc^nr,  even. 

SoI)n   (-c§,  -"c),  JH.,  son. 

foldi,  such. 

follcn,  shall,  be  to,  be  about 

to,  be  Said, 
fomit,     thus,     thcrcforc,     in 

tiiat  way. 
Süinincvfcrtcii,    pL.   sunnncr 

holidays. 
©ommcrliift     (-,     -"c),     f., 

summcr  air. 
©ommcrtag    (-cö,   -c),    m., 

summcr  day. 
©ommcrlüinb   (-c§,  -c),  m., 

summcr  wind, 
fonad),  thus. 
©onnc   (-,  -n) ,  f.,  sun. 
©onncufd)irm   (-§,  -c),    m., 

sunshade,  parasol. 
fonnic?,   sunny. 
©onntao§)3U^      (-c§) ,      m., 

Sunday  finery. 
fonft,     otherwise,     in    other 

respects,  at  other  times. 
forfscn,  take  care.  [ful. 

forc'^cnb,  care-taking,  care- 
forsifältig,  careful,  carefully. 
Sorte     (-,    -n),    f.,    kind, 

sort,  lot. 
fcbicl,  so  many,  as  much  as. 
folüic,  as  soon  as. 
«Spanniinfl  (-,  -cn) ,  f.,  sus- 

pense,  intense  interest. 
fpät,  late. 

Spaten    (-§),  m.,  spade. 
fpäter,  later,  in  the  future. 
Spaziergang   (-c§,  ^e) ,    m., 

walk. 


Spccicy,  f.,  species. 
Spiegel     (-§),     m.,     mirror, 

looking-glass. 
Spiel    (-eä,   -c),   n.,   game, 

play. 
fpicien,  play. 
Spielzeug   (-§,  -c),  n..  toy, 

plaything. 
fpinnen   (a,  o),  spin. 
Spinnrab     (-e§,    ^cr),    n., 

spinning  whecl. 
Spiritiiylampe    (-,   -n) ,    f., 

alcohol  lamp. 
Sport  (-c§,  -§),  m.,  sport. 
©prad)e    (-,    -n),    f.,    lan- 

guage,  speech ;  l^erau§  mit 

ber  — ,  out  with  it. 
fpracTiIoS,    speechless,    inex- 

pressable. 
fpredien  (a,  o),  speak,  talk. 
fpringcn  (a,  it),  f.,  I}.,  jump, 

spring, 
ypiicfen,  spit. 

Spur   (-,  -en),  f.,  trace. 
Stabt  (-,  ^e) ,  f.,  city. 
StoU  (-e§,  -^e),  m.,  Stahle. 
Stamm      (-c§,      -"c),      m., 

trunk,  stem. 
Stanb    (-c§,   -^e),   m.,  Posi- 
tion, condition ;  gu  ftanbe 

fommcn,       manage,       get 

ready. 
Stonbpunit    (-e§,   -c),    m., 

Standpoint, 
ftarf,    streng,     a     little     tpo 

much. 
Station3gebäubc     (-§),     n., 

Station. 
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ftatt  (gen.),  instead  of. 
ftattttc^,     stately,     majestic, 

dignified. 
Staub   (-e§) ,  4i.,  dust. 
fraubig,  dusty. 
ftccfcn,   be,   keep   one's   seif, 

hide. 
fielen      h'tanb,     gcftanbcn  1 , 

stand ;  —  bleiben,  stop, 
fteif,  stiff. 

fteigcrn,  ftcfi,  increase. 
Stein   (-€§,  -c),  vt.,  stone. 
SteÜe     (-,    -n),    f.,    place; 

3itr  — ,  on  the  spot. 
ftellen,  place,  put. 
Stellung    (-,  -cn),  f.,  Posi- 
tion. 
Stiefel  (-§,  -n),  m.,  boot. 
Sticfelpu^en  (-§) ,  ».,  boot- 

blacking. 
ftiH,  still,  quiet;  quietly;  im 

ftiHen,   to  himself,   silent- 

ly,  secretly. 
©tiHe,  f.,  stillness,  silence. 
©ttUfi^en    (-§),    n.,    sitting 

still." 
Stimme  (-,  -n) ,  f.,  voice. 
Stirn    (-,    -en) ,    /.,    brow, 

forehead. 
Stocf    f-eg,    "e  I ,    m.,    cane, 

Walking  stick. 
Stöfinen   (-§) ,  n.,  groans. 
Stolg   f-eS),  m.,  pride. 
1tor,3,  proud :  proudly. 
ftot>fen,  st-uff,  push. 
ftören,  disturb. 
fto^en   (ie,  0),  push,  strike. 
ftottem,   stammer. 


Strafgericht    (-c§,   -e),    v., 

judgment,    punishment. 
Strahl    (-§,   -en),   m.,   ray, 

beam. 
ftra^Ien,  beam. 
fträuben,        ii<£),        struggle 

against,  resist. 
ftreden,  stretch. 
Streicf)   (-€§),  vi.,  trick. 
ftrcidien   ft,  i),  stroke. 
ftreitig,  disputed. 
ftreng,   severe,  strict,  stern ; 

strictly. 
Strenge,     f.,     severity,     au- 

thority,  austerity. 
ftricfen,  knit. 
Stricfgeug     (-e§,     -c),     n., 

knitting  work. 
Stro^^ut      f-es,     -e) ,     m., 

straw  hat. 
Strumpf      (-c§,     -e),     m., 

stocking. 
Stube   (-,  -n),  f.,  room. 
Stubenmäbdien      (-§),      n., 

house-maid. 
StüdE  (-e§,  -e),  n.,  piece. 
ftubiercn,  study. 
Stu:^I   (-c§,  -e),  m.,  chair. 
ftumm,  silent,  silently. 
Stünbc^en    (-§) ,    n.,    short 

hour. 
Stunbe   f-,  -n),  f.,  hour. 
ftürgen,  fall,  plunge,  rush. 
ftüfeen,  Support, 
fucben,    seek.    look    for,    at- 

tempt;    ba^   ©efuc^te,   the 

thing  sought. 
Sucf;t,  f.,  desire.     ■ 
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fmnmcn,  buzz,  hum. 
fufpcnbiercn,  suspend. 


^Tablett  (-§,  -e),  «,,  tray. 

tabcln,  censure. 

'XaQ    (-c§,  -e),  >«..  day;  an 

bcn  —  legen,  show. 
2'ogcgeintctlung     (-,     -cn), 

f.,  division  of  thc  day. 
täglirf),  daily. 
SToIer  (-§),  >«.,  three  marks 

=z  about  70  cts. 
tanjcn,  dance. 
tapfer,  brave,  bravely. 
S^afdfientucf)    (-e§,   -^cr) ,    n., 

handkerchief. 
Saffe   (-,  -n),  f.,  cup. 
S^ättgfett   (-    -en),    f.,    ac- 

tivity,  work. 
STatfadie   (-,  -n),  f.,  fact. 
täufc^enb,  deceptively,  strik- 

ingly. 
3:eeleffel   (-§),  »».,  teakettle. 
Zeil  (-e§,  -e) ,  tn.,  It.,  share, 

part;  fein  —  fricgen,  get 

what  he  deserves. 
teilen,  share,  divide. 
Stempclfcfiänbcr      (-§) ,     m., 

desecrator.  [space. 

Serrain'    (-§) ,  n.,  territory, 
S!eufel§3eug     C-e§),    n.,    in- 
fernal stuff. 
tief,  deep. 

S^ier  (-e§,  -e) ,  «.,  animal. 
Siger  (-§),  «i.,  tiger. 
Sif^tal   (-§),  n.,  ticking. 


tippen,  tap. 

2:ifd)  (-e§,  -c) ,  MI.,  table. 
%o\\   (-ea,  "el,  >«.,  tone. 
Sormon,  the  Doctor's  name. 
3:otaIcinbrnrf   (-§,  "c),    m., 

general  impression. 
tötlidi,  deadly,  mortal. 
traben,  trot. 
trarfiten,  endeavor. 
tragen    (u,  a),  carry,  wear, 

bear,  bring. 
'Jräne   f-,  -n),  f.,  tear. 
traurig,  sad. 
Sreibjagb  (-,  -en) ,  f.,  chase, 

hunt. 
SIrennnng  f-,  -en) ,  f.,  part- 

ing,   Separation. 
STrennungsfcbmera  (-c§,-en) , 

»».,  grief  at  parting. 
Sreppe    (-,   -n),    f.,   stairs, 

staircase. 
treten  (a,  e),  step. 
trinfen  (a,  n),  drink. 
trocfen,  dry. 
trodnen,  dry. 
trollen,  fid^,  go  away. 
Srommcln    (-§),   «.,  drum- 

ming. 
tröftenb,  consolingly. 
Sröfterin  (-,  -nen),  /.,  con- 

soler,  comforter. 
trübfclig,   sad,   sadly. 
trübfinnig,      sadly,     discon- 

solately. 
tun  (tat,  getan) ,  de. 
Tür  (-,  -en),  f.,  door. 
2;ürfpalte   (-,  -n),  f.,  crack 

of  the  door. 
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ü&cl,  bad. 

über      (dat.,    _acc.),      over, 

above,  beyond,  about,  at. 
überall,   everywhere. 
überall?,  exceedingly. 
übcrbrüffig   (gen.),  tired  of. 
über*gcl)cn     (ging,     gegan- 
gen) ,  run  over,  fill. 
übcrnel]mcn    (o,    nommen) , 

accept,  assume. 
überf (^retten    (fifiritt,  fcfjrit* 

ten),  Step  over,  cross. 
überfcfjütten,  overwhelm. 
übertreffen    (traf,    o) ,    sur- 

pass. 
übertrtiegen    (0,  o),  exceed; 

outweigh.  [quer, 

übertüinben     (a,    u),    con- 
übergcugen,  convince. 
übltd),  usual,  customary. 
übrig,    rest,   remaining;    im 

Übrigen,  moreover. 
übrigeng,    however,  besides, 

by  the  way. 
U^r     (-,    -en),    f.,    watch, 

clock. 
Ufiriüerf  (-§,  -c),  n.,  clock- 

work. 
um    (acc),    about,    around; 

—  ...  I)er,  about ;  —  ... 

gu,  in  Order  to,  to. 
Umarmung  (-,  -en),  /.,  em- 

brace. 
umber,  round  about. 
um^er*fabren     (u,    a),    f., 

roam  about. 


uml^er*ftreifen,  roam  about. 
um*fe:^en   (a,  e),  fid),  look 

about. 
llmftanb   (-e§,  "c),  m.,  cir- 

cumstance. 
I1mftänblid}fcit,      f.,       cere- 

moniousness. 
iim*tfanbc[n,  change. 
unabläffig,  incessantly. 
unartig,  naughty. 
unbarmr)er5ig,      unmerciful, 

pitiless. 
unbefangen,  unembarrassed ; 

without  embarrassment. 
llnbefangenl^eit,     f.,    uncon- 

sciousness,    want    of    em- 
barrassment. 
unbemerft,  unnoticed. 
unbefragt,  unquestioned. 
imbefrfiäftigt,  unoccupied. 
unbeforgt,    without   anxiety, 

untroubled. 
unbeftimmt,  indefinite. 
unbeftrittcn,  undisputed. 
unb,  and. 
unenbüi^,     infinite ;     vastly, 

very;    in?    llnenblidie,    to 

infinity. 
Itnenbliditeit,  f.,  infinity. 
uncrmartet,   unexpected. 
Unfall     (-§,    -^c),    tn.,    acci- 

dent,  mishap.  [kind. 

unfrcunblicfi,  unfriendly,  un- 
ungebunben,       free,       unre- 

strained. 
ungebutbig,    impatient ;     im- 

patiently. 
ungerechtfertigt,   unjustified. 
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luifici'rört,   undisturbed. 
muicuior)nt,  unaccustomed. 
lunic^oncn,  naughty. 
ungliicflid),  unhappy. 
unt)cimltd),     uncanny ;     un- 

cannily. 
iinflun,  imprudent,  unvvise. 
immer flid),   imperceptibly. 
immöi^Iid),  impossible. 
umüi<3,  good-for-nothing. 
llnnif)C,  f.,  disturbance,  un- 

rest,  restlessness. 
unruhig,    agitated,     uneasy ; 

uneasily,  restlessly. 
unfagbar,    unspeakable,    in- 

describable ;     UnfagbareS, 

unspeakable  things. 
iinfer,  our. 
xmftc^cr,       uncertain,       un- 

steady ;  hesitatingly. 
llnfinn   (-§),  m.,  nonsense. 
Untat   (-,  -cn),  f.,  misdeed, 

crime, 
unter     {dat.,    acc),    under, 

among,  from,  with. 
i:nlcrbrcd)en   (a,    o),    Inter- 
rupt, 
untcrbcffcn,   meanwhile. 
unterbrürfen,   suppress,  con- 

trol. 
Itntergrunb    (-e§,    -^e),    m., 

foundation. 
unterl^altcn    (ic,   a),   enter- 

tain,  amuse. 
llntcrj)altung       (-,      -en), 

amusement,   conversation. 
Unterlippe  (-,  -n),  f.,  lower 

lip. 


untcrfagen,  forbid. 
llntcrfdiieb     (-§,     -c),     m., 

differcnce. 
untcrtDcifcn     (ic,     ie) ,     in- 

struct. 
unbcrbroffcu,   indefatigably. 
uuöcrfcunbar,    unmistakable. 
uubcrmittclt,  abruptly. 
unUcrlvaubt,   steadily,   fixcd- 

unüorbcuflid),  immcmorial. 
unluiriig,  annoyed,  angrily. 
Uugal}!    (-,   -en),    f.,   grcat 

number,  untold  number. 
llrfarfic  (-,  -n),  f.,  cause. 
Urfprung   (-§,  -"e),  m.,  ori- 

gin. 
Urteil   (-§,  -e),  m.,  opinion, 

decision,  judgment. 


93ater   (-§,  -^cr),  m.,  father. 
$öcrabrebung    (-,    -en) ,    f., 

agreement. 
beranlaffen,  cause,  provoke. 
bcranftalten,  organize,  make. 
S^eranttüortung  (-,  -cn),  f., 

responsibility. 
Söerbefferung    (-,    -en),    f., 

improvement. 
tierbeugen,   fid),   bow,   make 

a  bow. 
bcrbieten    (o,     o),     forbid; 

ba?:    5öerbotene,    the    for- 

bidden. 
üerbogen,  beut. 
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berboft,  sharp,  unkind. 
93er6rec^er    {-§),  m.,  crimi- 

nal. 
ticrbünbet,  allied. 
üctbnbüd),  pernicious. 
bcrbricf^en  (0,  0),  annoy. 
bcrbrie^Iicf},     annoyed,    pee- 

vish ;    in    annoyance,    an- 
noyed. 
berciben,  vow,  swear. 
SScrctn   (-§,  -c) ,  m.,  union, 

association ;    im    —    mit, 

together  with. 
SSerfa^rcn  (-§),  n.,  proceed- 

ing. 
berf alten  (berficl,  a) ,  (dat.), 

fall  under. 
93erfafiung     (-,     -en),      f., 

Situation,  condition. 
üerfolgen,  pursue. 
berge^en    (berging,    bergan- 

gen) ,  pass. 
bergeffen  (a,  e),  forget,  for- 

give. 
bergnügcn,  ftc^,  amuse  one's 

seif.  [ure. 

18crgnügen    f-§) ,   n.,   pleas- 
bergnügt,  pleased. 
bcrgüten,  compensate  for. 
bcr^ageln,  destroy  by  hail. 
berüejt,  blotted. 
berfraKen,    fic^,    claw,    dig 

one's  nails  in. 
berfrümeln,  fi(f),  vanish. 
berlongen,    demand,    desire ; 

impersonal  zuith  dat.,  long 

for;    ba^    93erlangte,    the 

required  article. 


58erlauf   (-§),  m.,  course. 
berlaufen   (ie,  au),  pass. 
berlcbcn,  spend. 
berlegen,     embarrassed;      in 

an  embarrassed  way. 
berlicrcn  (0,  0),  lose, 
berlocfen,  allure,  entice. 
bcrmificn,  miss. 
bcrmtttclft  (gen.),  by  means 

of. 
bcrmijgcn    fbermocf^te,     bcr* 

mocfit),  be  able. 
Ißcrmögcn   (-§) ,   n.,  proper- 

ty,  wealth. 
berne^men  (a,  bcntommen) , 

hear,  perceive. 
bemic^ten,     annihilate,     de- 
stroy. 
bemünftig,  sensible,  reason- 

able. 
berpfü(f)tcn,  ftcfi,  bind  one's 

seif, 
berfäumen,      neglect ;      ia^ 

3.^erföumte,  bis  neglect. 
berfcfiömt,       shy,       bashful, 

ashamed. 
bcrfcfiieben  (0,  0),  displace. 
bcrf(f)teben,     different,    var- 

ious. 
berfc^Iingen   (a,  u),  devour, 

consume,  swallow  up. 
SScrfic^erung    (-,     -en),    f., 

assurance. 
berffrecf)en   (a,  0),  promise. 
55erftcrnbnt§      f-ffe§,     -ffe), 

n.,     understanding,     intel- 

ligence. 
berfteden,  hide. 
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bcrftc^en  (bcrftanb,  ncrftan^ 
bcn) ,  understand  ;  fid)  — 
glt,  consent  to,  yicld  to. 

bcrftocft,   stubbornly. 

ncrftofilcn,  stealthily. 

inn-fhimmt,  silent,  dumb. 

ä'crfiuf)  (-§,  -e),  m.,  at- 
tempt,  trial,  experimcnt. 

bcrttefcn,  fid),  become  ab- 
sorbed  "in. 

5yerttlßung§lücrf  (-c§,  -c), 
11.,  work  of  cxtcrmina- 
tion. 

Dcrträolid^,    peaceable. 

bcrträiimcn,  dream  away. 

bcröoriftänbtgen,    complete. 

bcrluonbcln,  ]id),  change. 

bcrlrinbcn  (a,  u),  over- 
conic. 

5üertt)irrimg  (-,  -cn),  f., 
confusion. 

bcrluifdjen,  efface,  obliter- 
atc. 

öcrltiunbert,  surprised. 

öertüüften,  destroy,  lay 
vvaste. 

bcr5agt,  despondent. 

bicl,  much ;  />/.,  many. 

bier,  four. 

«ogel   (-§,  ■^),  m.,  bird. 

SBogelbauer  (-§) ,  n.,  bird- 
cage. 

S?ofabeI  (-,  -n),  f.,  word. 

3.5oIf5munb  (-§),  m.,  popu- 
lär saying. 

DoH  (,?£>«.),  füll,  füll  of. 

bollenben,  complete. 

böHig,   conipletely,  perfectly. 


nom  =  bon  bem. 

bon  (dat.),  from,  of,  oflf, 
by,  about ;  —  ...  on, 
from  ...  on ;  —  ...  au», 
from;  —  bannen,  from 
there,  away. 

bor  (dat.,  acc),  before,  of, 
from,  for;  —  fid^  !^in,  to 
one's  seif. 

boron*gcl)en  (ging,  gcgau* 
gen),  f.,  precede,  go  be- 
fore. 

borauä*fe^en,  presuppose. 

borbei,  past,  over ;  an  ... 
— ,  past. 

a>orbcrrab  (-[c]§,  -^cr),  n., 
front  whecl. 

bor*gc^en  (ging,  gegangen), 
advance. 

3.^orgc^cn   (-§) ,  n.,  conduct. 

bor*f)aIten  (ie,  o),  hold 
before. 

borl)er,  before,  first. 

borliin,  a  while  ago. 

bor*fomtnen  (fam,  o),  f., 
happen,  occur. 

borläufig,  for  the  present. 

bor*ne:^men  (nam,  genom* 
men),  fid),  take  up. 

5öorrat  (-e§,  -"e),  «;.,  Pro- 
vision. 

borfiditig,  cautiously. 

bor*ftcr[en,  fid),  imagine. 

borii&crgeI)cnb,    temporarily. 

bortni^ig,  impertinent,  in- 
trusive. 

borrburfgboH,    reproachfully. 

boraüglid),   excellently. 
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SBad^e  (-,  -n),  /.,  guard. 

ttiad)fcn  (u,  a) ,  f.,  grow. 

ltiadjtr)a&en,  hold  watch. 

tuageu,  dare,  venture. 

SBogen   (-§),  m.,  carriage. 

SBagenfeufter  (-§),  n.,  car- 
riage window. 

SBagenne^  (-e§,  -e),  n., 
luggage  rack. 

SEagentür  (-,  -en),  /.,  car- 
riage door. 

tüä^len,  choose. 

tV)di)V,  true,  genuine ;  nic^t 
— ?  is  it  not  so?  don't 
you?  wouldn't  you? 

lüä^ren,  last,  continue. 

toä^renb,  while;  (gen.), 
during. 

tüä^rcnbbejfen,    meanwhile. 

SBalter,  a  boy's  name. 

luärgen,  roll. 

tDonbern,  f.,  wander. 

SBanberftaat  (-§),  w.,  tra- 
veling  outfit. 

SBonbpfciler  (-§),  m.,  pil- 
lar,  pilaster. 

SEonbufir  (-  -en),  /.,  clock 
(on  the  wall). 

roann,  when? 

trornt,  warm. 

tDornen,  warn.  [ing. 

SBarnung  (-,  -en),  f.,  wam- 

lüarum,  why? 

tüa§,  what,  which ;  —  ift 
benn  ba^,  what  does  that 
mean?    =    ettüa»,    some- 


thing,  anything;  alTeS,  — 

öon,    whatever;    —    für, 

what  kind  of. 
SBajfer   (-»),  n.,  water. 
SBeg     (-e§,    -e),    m.,    way, 

road,  path. 
iDeg,  away. 
lreg*6fa|en     (ic,    a) ,    blow 

away. 
tDeg*fa^ren     (n,    a),    push 

away,  remove. 
tveQcn  (gen.),   onaccountof. 
iueg*ge^en      (ging,     gcgan- 

geit) ,  f.,  go  away. 
lreg*Iai"fen   (ie,  a) ,  omit. 
lueg*3ie^cn    (30g,    gegogen), 

pull  away. 
ine^ren    (dat.),   forbid,   pre- 

vent. 
hteibifd),  womanish. 
tnetl,  because. 
SBeile    (-,    -n),    /.,    while, 

time. 
iücinen,  weep. 

SSeife  (-,  -n) ,  f.,  way,  man- 
ner, 
tneifen   (ie,  ie),  show,  point 

out. 
Itiei^,  white. 

SBei^felb,  name  of  a  place. 
tneit,  distant;  nod^  — ,  still 

further;  fo  — ,  so  far;  e§ 

ift  nocf)  nicfit  fo  — ,  it  has 

not     reached     that     point 

yet. 
ireiter,  further. 
luelc^,  who,  which,  some. 
SBelt  [~,  -en),  f.,  world. 
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tucnbcn   (tüanbte,  geroaribt), 

turn, 
luenig,  little. 
liicniiji'lcnS,  at  least. 
luenn,  when  ;  if ;  — . . .  and), 

although. 
lücr,  who,  whoever. 
ipcrbcn  (iDurbc  or  a,  o),  f., 

become,    grow,   be;    shall, 

will. 
Irerfen  (a,  o),  throw. 
SSerf^eug     (-c§,     -e) ,     «., 

tool,  instrument. 
SBertobjcft  (-§,  -c),  «.,  ob- 

ject  of  value. 
SBefen  (-5),  «.,  being,  crea- 

ture. 
tüetteifern,    vie    with,   com- 

pete  with. 
tnicftttg,  important. 
roiberfte^cn  (tuiberftanb,  tv'u 

berftanbcn) ,  withstand,  re- 

sist. 
\v'ie,  as,  as  if,  how,  however, 

than,  like. 
tütcber,    again;    immer    — , 

again      and      again,      re- 

peatedly. 
trieber^olcn,  repeat. 
tt)iebcr*fommen     ffam,     0) , 

f.,  come  back,  return. 
SCßiege   (-,  -n),  f.,  cradle. 
Iriegen,  rock. 

SBiefe  (-,  -n),  /.,  mcadow. 
tüilb,  wild. 
SBilfielm,  William. 
SBiüe     {-n§,    -n) ,     hj.,     or 

SBiaen  (-§),  m.,  will. 


Itiinbcn   (a,  u),  wind,  twist. 
luinfcn,   beckon,   wave,   mo 

tion. 
SSipfel   (—3),  VI.,  tree  top. 
lutr,  we. 
luirfltd),     real ;     really,     in- 

deed. 
SiUr!Iid)fcit,  f.,  reality. 
SBirtfdiaft      (-,     -cn),     f., 

household. 
Iriffen      (luuBtc,      getuufet), 

know,  know  how. 
lüo,  where,  when,  why,  un- 

der  which. 
tuobci,   to   which,   in   which, 

whereupon. 
SSorfjc  (-,  -n) ,  f.,  week. 
lüogen,  fluctuate. 
h)of)I,    well,    no    doubt,    of 

course,    probably,    I    sup- 

pose;  - —  über  übel,  willy- 

nilly ;  einem  —  fein,  like 

one. 
2BoI)Igcfanen  (-§),  n.,  plea- 

sure,  approbation. 
iro^Irrorienb,    kind,    benevo- 

lent ;  kindly,  benevolently. 
SSofinftube    (-,  -n),  f.,  liv- 

ing  room. 
SBo^ngimmcr   (-§),    n.,   liv- 

ing  room. 
moüen,   will,   shall,  be  will- 

ing,  want,  intend,  be  about 

to. 
SBonnc  (-,  -n),  /.,  bliss,  de- 

light. 
tüorauf,        whereupon,       to 

which,  after  which. 
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SBort   (-e§,  ^cr  or  -e),    n., 

word. 
trortloS,  speechless. 
hJÜ^Ienb,  gnawing. 
SBunfd^   (-e§,  ^e),  »«.,  wish. 
trünfdien,  wish. 
tüürbig    (gen.),  worthy. 


gäl^Ien,  count. 

3ä]^rc   (-,  -n),  f.,  tear. 

gärtltc^,  tenderly. 

gei^n,  ten. 

^cljnmal,  ten  times. 

Seichen     (-§),    «.,     signal, 

sign, 
geigen,  show,  point  out. 
geit  (-,  -en),  /.,  time. 
Seitabfd^nitt    (-§,    -e),    m., 

period,  portion  of  time. 
Qetttiertreib   (-0),    m.,    pas- 

time,  amusement ;  firf)  — 

macfjen,  amuse  one's  seif, 
geititng   (-,  -en),  f.,  news- 

paper. 
Qcpter   (-§),  71.,  scepter. 
gerbiegen   (0,  0),  bend. 
gerbrecfien  (a,  0),  break, 
gerf liefen   (0,  0),  dissolve. 
Serftreuen,  fid^,  scatter. 
Qetergei'Äret    (-§) ,  n.,    yell, 

loud  cry. 
geug     (-§,    -c),    n.,    stufif, 

material ;       bimime§      — , 

nonsense. 
3iege  (-,  -n) ,  f.,  goat. 


3tcgenbo(J     (-e§,    ^c),    »z., 

he-goat. 
gicgenftall    (-e§,     ^e),    m., 

goat  stable. 
5tef)en    (30g,    ge3ogen),    f., 

go,  move;  1^.,  pull,  draw. 
giemliif),    rather,    somewhat, 

quite. 
gterli(^,  dainty. 
Simmer  (-§) ,  n.,  room. 
gittern,  tremble. 
gu    (dat.),    to,    with;    too; 

auf  . . .  — ,  towards. 
guerft,  at  first. 
3lig    (-e§,    -e),    m.,    train, 

feature,  puff. 
gu*geben     (o,     e),    admit, 

yield,  consent. 
gu*gef)en   (ging,  gegongen), 

f.,  go  towards. 
gunäcfjft,  presently,  at  first. 
gur  =  gu  ber. 
3urücf*benfen     (bacfite,    ge- 

bacfit),  remember;  —  an, 

recall. 
gurücE*fa:^ren     (u,    o),     f., 

drive  back, 
gurücf -geben    (a,    e) ,    give 

back,  return. 
gurücE*gef|en    (ging,    gegen* 

gen),  f.,  go  back,  return. 
gurü(i*fommen  (fem,  0),  f., 

come  back,  return. 
gurücf*Iegen,     travel      over, 

Cover, 
gurücfpratlcn,  start  back. 
3urüd*fdiiefaen   (0,  01,  push 

back. 
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3iivücffin!cn   (a,  u),  f.,  sink 

back. 
Suviicfitür^cn,      f.,       plunge 

back,  rush  back. 
5ufammcn,  togethcr. 
3iiiammen*fal)ren     (u,    a), 

f.,  Start  up. 
3iifammen*fa[{en    (fiel,    a) , 

collapse. 
3ufammcn*rcgcn,  fold  up. 
3ufamTncu*rufcn     (ie,      u), 

call  together,  assemble. 
3ufamntcn*fd)Iagcii    (u,    a), 

strike  togetlier ;  bie  ij^i'^'^ß 

über   ben    i^opf    ■ — ,    clap 

the  hands. 
3iifammcn*fd)nüren,  lace  up ; 

ba§  ^er3  — ,  tighten  the 

heartstrings. 
3U"fd)Iicf3en  (o,  o),  lock  up. 


3U*feI)en     (a,      c),     watch, 

look  at.  [dition. 

^uftanb   (-e§,  -"e),  m.,  con- 
3U*trauen,    give    one    credit 

for,  believe  one  capable  of 

doing. 
3ii*tuad)fen  (u,  a),  f.,  grow 

up,  overgrown. 
3ult)cilen,      sometimes,     oc- 

casionally. 
3lüar,  to  be  sure,  indeed. 
3iuei,  two. 

:3tueifel   (-§),  m.,  doubt. 
3ltteimal,  twice. 
glucit,  second. 

^raiüing   (-§,  -e),  m.,  twin. 
graingen      (a,      u),     force, 

compel. 
glüifdicn     (dat.,     acc),     be- 

tween. 
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